DOCUMENTATION D’INSTALLATION et D’EXAMEN PERIODIQUE FR

Le dispositif d’ancrage doit étre installé uniquement par des personnes ou organismes compétents. L'installation doit étre vérifiée de
maniére appropriée, c’'est-a-dire par des calculs ou des tests.

Sile marquage du dispositif d’ancrage n’est pas accessible aprés l'installation, un marquage additionnel est recommandé prés du dispositif :
la ou possible, sur les matériels de base, sur la structure héte ou sur la fixation. Le marquage doit indiquer les résistances enregistrées lors
des tests dynamiques et statiques effectués sur le dispositif d’ancrage.

Pour les dispositifs d'ancrage de type B, il est impératif que le dispositif d'ancrage soit stable. Pour assurer la stabilité du dispositif d'ancrage
se reporter aux instructions d'utilisation du dispositif.

GUIDE DE PROCEDURE D’EXAMEN PERIODIQUE DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

Disponibilité de la documentation d’installation [10uUl [1 NON
Examen de la documentation d’installation et des inspections précédentes [ Oul 1 NON
Identification du fabricant [ Oul 1 NON
Inspection visuelle du dispositif 10Ul 1 NON
Contréle de corrosion des parties métalliques (le cas échéant) 1 Oul 1 NON
Examen de I'état des parties textiles (le cas échéant) 10Ul 1 NON
Contréle de l'usure du dispositif et de ses éléments 1 Oul 1 NON
Recherche de déformations ou anomalies [10uUl [1 NON
Contréler 'absence d’arétes vives ou d’éléments risquant de détériorer le dispositif [ OuUI [1 NON
Examen de la structure hote et de la fixation [10uUl [1 NON
Contrdle de la résistance a I'aide des moyens de tests indiqués par les instructions du fabricant 1 Oul 1 NON
Contréle du marquage (lisibilité et intéqrité) [ Oul 1 NON
Contréle du remplissage correct de la documentation d’examen [ oul [0 NON

La procédure d'inspection périodique doit étre conforme sur tous les points. Dans le cas contraire, il faut procéder au remplacement du
dispositif d’ancrage.
DOCUMENTATION D’INSTALLATION

INFORMATION INSTALLATION / EXAMEN

MANUFACTURER
DELTA PLUS GROUP

Marque:

CODE MODELE DU DISPOSITIF:

TYPE DE DISPOSITIF D’ANCRAGE:

NUMERO DE LOT :

ADRESSE DE L’INSTALLATION:

LIEU DE L’'INSTALLATION:

NOM DE LA PERSONNE EN CHARGE DE L'INSTALLATION:

NOM DE LA SOCIETE D’'INSTALLATION:

ADRESSE DE LA SOCIETE D’'INSTALLATION:

FABRICANTS:

PRODUITS:
ELEMENTS DE

FIXATION

CODES MODELE ET NUMEROS DE LOT :

FORCE DE TENSION ET TRANSVERSALES AUTORISEES:

PLAN D’INSTALLATION (ajouter les informations pertinentes pour 'utilisateur comme la localisation des points d’ancrage, pertinent en cas de
neige):
DECLARATION FAITES PAR L’INSTALLATEUR

Le dispositif d’'ancrage a été installé selon les instructions du fabricant [1 OuUI [1 NON
Le dispositif d’'ancrage a été positionné selon le plan d’installation 1 Oul [1 NON
Le dispositif d’ancrage a été fixé selon ce qui était spécifié (exemple nombre de boulons, matériaux [J oul ] NON
corrects, localisation et position correctes)

Le dispositif d’'ancrage a été fixé dans le substrat spécifié 1 Oul [1 NON
Le dispositif d’'ancrage a été mis en service selon les instructions du fabricant 1 Oul [1 NON
Le dispositif d’ancrage a été installé en créant des documents photographiques, en particulier lorsque ] oul [] NON
les fixations et les substrats ne sont plus visibles aprés la fin de l'installation

COMMENTAIRES et NOTES: SIGNATURES :

Cette information doit étre affichées sur le batiment afin d’étre disponible et visible par tous (par exemple a I'acces au toit). Apres
I'installation, la documentation d’installation doit étre remise a I'utilisateur. Cette documentation doit étre conservée, en vue d’étre
présentée lors des prochaines inspections du dispositif d’ancrage.
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INSTALLATION DOCUMENTATION and PERIODIC EXAMINATION N

The anchor devices should be installed only by competent persons or competent organizations. The installation should be verified
appropriately, e.g. by calculation or testing.

If the marking of the anchor device is not accessible after installation, additional marking near the anchor device is recommended on the
suitability of base materials, structural anchor, or fixing element if applicable, by taking into account the loads recorded on the anchor device
during the dynamic strength and integrity tests.

For type B anchor device, it is imperative that the anchor device be stable. To ensure the stability of the anchor device refer to operating
instructions of the device.

GUIDANCE ON PERIODIC EXAMINATION PROCEDURE OF ANCHOR DEVICES

Availability of installation documentation 1 YES [1 NO
Examination of installation documentation and previous inspections [1 YES [1 NO
Identification of the manufacturer O YES 1 NO
Visual inpection of the device O YES 1 NO
Examination of corrosion on metallic part (if present) [1YES [1NO
Examination of integrity of textile part (if present) O YES 1 NO
Examination of wear and tear of the device and its parts 1 YES 1 NO
Examination of presence of deformation or anomalies 1 YES [1 NO
Examination of absence of sharpe edges or dangerous situations for the device 1 YES [1 NO
Examination of fixing and mounting structure 1 YES [1 NO
Examination of resistance according to manufacturer’s information of means of tests 1 YES [1 NO
Examination of marking (readability and integrity) O YES 1 NO
Right filling of periodic examination documentation O YES 1 NO

The procedure for periodic inspection must be satisfied in all its points. Otherwise you have to proceed with the replacement of the

anchoring device.

INSTALLATION DOCUMENTATION

MANUFACTURER:

INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TRADEMARK:

MODEL CODE OF THE DEVICE:

TYPE OF ANCHOR DEVICE:

BATCH NUMBER:

ADDRESS OF INSTALLATION:

LOCATION OF INSTALLATION:

NAME OF THE PERSON IN CHARGE OF INSTALLATION:

NAME OF THE INSTALLATION COMPANY:

ADDRESS OF THE INSTALLATION COMPANY:

MANUFACTURERS:

PRODUCTS:

FIXING ELEMENTS
MODELS CODES AND BATCH NUMBERS:

PERMISSIBLE TENSILE AND TRANSVERSE FORCES:

SCHEMATIC INSTALLATION PLAN (add relevant user information, such as where the anchor points are located, relevant in case of snow):
DECLARATIONS GIVEN BY THE INSTALLER:

Anchor device was installed in accordance with the manufacturer’s instructions 1 YES 1 NO
Anchor device was carried out according to the plan [1 YES [1 NO
Anchor device was fixed as specified (e.q. number of bolts, correct materials, correct position/location) [1 YES [1 NO
Anchor device was fixed to the specified substrate 1 YES 1 NO
Anchor device was commissioned in accordance with the manufacturer’s information [1 YES [1 NO
Anchor device was supplied with photographic information/documentation, especially where fixings and OYES [0 NO
the underlying substrate are no longer visible after completing the installation

COMMENTS AND NOTES: SIGNATURES :

This plan should be affixed to the building so as to be visible or available for everybody (e.g. at the roof access point). After installation,
copies of the installation documentation should be handed over to the user. This documentation should be kept in the building for the
purpose of subsequent examinations of the anchor device.
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DOCUMENTAZIONE PER L’INSTALLAZIONE e L’ISPEZIONE PERIODICA IT

Il dispositivo di ancoraggio deve essere installato unicamente da personale o organismi competenti.

L’installazione deve essere adeguatamente verificata, con calcoli e test.

Se dopo linstallazione la marcatura del dispositivo di ancoraggio non fosse accessibile, si consiglia di procedere ad una marcatura
aggiuntiva sul dispositivo stesso: dove & possibile sui materiali di base, la struttura ospite o il fissaggio. Le marcatura deve indicare le
resistenze registrate al momento dei test dinamici e statici effettuati sul dispositivo di ancoraggio.

Per il dispositivo di ancoraggio modello B, & essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia stabile. Per garantire stabilita di ancoraggio, fare
riferimento alle istruzioni d'uso del dispositivo.

GUIDA ALLA PROCEDURA DI ISPEZIONE PERIODICA AL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

Disponibilita della documentazione di installazione NO

Verifica della documentazione di installazione ed ispezioni precedenti

Identificazione del produttore

Ispezione visiva del dispositivo

Controllo della corrosione delle parti metalliche (a seconda dei casi)

Controllo dello stato dei pezzi in tessuto (a seconda dei casi)

Controllo dell’'usura del dispositivo e dei suoi elementi

Ricerca della presenza di deformazioni ed anomalie

Controllo dell’assenza di spigoli vivi o di elementi che potrebbero rischiare di deteriorare il dispositivo

Controllo della struttura ospite e del fissaggio

HiNENIEE NN
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Controllo della resistenza con i dispositivi di test indicati nelle istruzioni del produttore

[
@)

Controllo della marcatura (leqgibilita ed inteqrita)
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z
O

Controllo del compilazione corretta della documentazione dell'ispezione [ Si NO

La procedura di ispezione periodica deve essere conforme su tutti i punti. Altrimenti € necessario procedere alla sostituzione del dispositivo
di ancoraggio.

DOCUMENTAZIONE PER L'INSTALLAZIONE

PRODUTTORE
DELTA PLUS GROUP

INFORMAZIONI PER L’INSTALLAZIONE/L’ ISPEZIONE

MARCA:

CODICE MODELLO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DI DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO:

NUMERO DE LOT :

INDIRIZZO DELL’INSTALLAZIONE:

LUOGO DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELLA PERSONA INCARICATA DELL’ INSTALLAZIONE:

NOME DELL'AZIENDA PREPOSTA ALLINSTALLAZIONE:

INDIRIZZO DELL’AZIENDA PREPOSTA ALL'INSTALLAZIONE:

PRODUTTORI:

PRODOTTI:
ELEMENTI DI

FISSAGGI
SSAGGIO CODICI MODELLO E NUMERI DI LOTTO:

FORZA DI TENSIONE E TRASVERSALI AUTORIZZATE:

PIANO DI INSTALLAZIONESCHEMATICO (aggiungere le informazioni pertinenti per I'installatore, quali la posizione dei punti di ancoraggio,
pertinenti in caso di neve)

DICHIARAZIONI RILASCIATE DA PARTE DELL’INSTALLATORE

Le dispositivo di ancoraggio é stato installato conformemente alle istruzioni del produttore s [1 NO
Le dispositivo di ancoraggio € stato posizionato conformemente al piano di installazione s [1 NO
Le dispositivo di ancoraggio & stato fissato in base a quanto precisato (esempio numero di bulloni, O si 0] NO
materiali corretti, localizzazione e posizioni corrette)

Il dispositivo di ancoraqgio é stato fissato al substrato precisato 1s [1 NO
Il dispositivo di ancoraqgio é stato attivato conformemente alle istruzioni del produttore 1s [1 NO
Il dispositivo di ancoraggio € stato installato creando documenti fotografici, in particolare quando i fissaggi 0O si 0O NO
ed i substrati non sono piu visibili alla fine dell'installazione

COMMENTI e NOTE : FIRMA:

Quest'informazione deve essere affissa sull'edificio per essere disponibile e visibile a tutti (ad esempio accesso al tetto). Dopo
l'installazione, la documentazione relativa all'installazione deve essere consegnata all'utilizzatore. La documentazione stessa deve
essere conservata per le prossime ispezioni del dispositivo di ancoraggio.
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DOCUMENTACION DE LA INSTALACION E INSPECCION PERIODICA

Los anclajes solo deben ser instalados por personas u organizaciones competentes. La instalacion debe verificarse apropiadamente,_ por
ejemplo mediante calculos o pruebas.

Si la marcacién del dispositivo de anclaje no esta accesible después de la instalacion, se recomienda el uso de una marcacion cercana al
dispositivo de anclaje sobre la conveniencia de los materiales de base, el anclaje estructural o el elemento de fijacién si se aplica, teniendo
en cuenta las cargas registradas en el dispositivo de anclaje durante las pruebas de fuerza e integridad dindmicas.

Para los dispositivos de anclaje de tipo B, resulta imperativo que el dispositivo de anclaje sea estable. Para asegurar la estabilidad del
dispositivo de anclaje consulte las instrucciones de uso del dispositivo.

GUIA SOBRE EL PROCEDIMIENTO PERIODICO DE INSPECCION DE LOS DISPOSITIVOS DE ANCLAJE

ES

Disponibilidad de la documentacién de instalacion s [1 NO
Inspeccién de la documentacién de instalacién y de inspecciones previas s [1 NO
Identificacion del fabricante s 1 NO
Inspeccién visual del dispositivo si 1 NO
Inspeccién de corrosién de partes metalicas (de estar presentes) s [1 NO
Inspeccién de integridad de partes textiles (de estar presentes) as 1 NO
Inspeccién de desqgaste del dispositivo y de sus partes as 1 NO
Inspeccién de la presencia de deformaciones o anomalias s [1 NO
Inspeccién de ausencia de bordes filosos o de situaciones de peligro para el dispositivo s [1 NO
Inspeccién de la fijacioén v el montaje de la estructura s [1 NO
Inspeccién de la resistencia de acuerdo con las instrucciones del fabricante de los medios de pruebas s [1 NO
Inspeccién de la marcacién (legibilidad e integridad) s 1 NO
Completar correctamente la documentacién de examenes periédicos si 1 NO

El procedimiento de inspecciones periddicas debe cumplirse en todos los puntos. De lo contrario se debera proceder al reemplazo del
dispositivo de anclaje.

DOCUMENTACION DE INSTALACION
i i . FABRICANTE
INFORMACION DE INSTALACION E INSPECCION DELTA PLUS GROUP

MARCA REGISTRADA:

CODIGO DE MODELO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCLAJE:

NUMERO DE PARTIDA:

DIRECCION DE LA INSTALACION:

UBICACION DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA PERSONA A CARGO DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

DIRECCION DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

FABRICANTES:

PRODUCTOS:

ELEMENTOS DE FIJACION
CODIGOS DE MODELOS Y NUMEROS DE PARTIDAS:

FUERZAS DE TRACCION Y TRANSVERSALES PERMITIDAS:

PLAN ESQUEMATICO DE INSTALACION (agregar la informacion relevante del usuario, como por ejemplo dénde estan ubicados los
puntos de anclaje, lo que es relevante en caso de nieve):

DECLARACIONES DEL INSTALADOR:

El anclaje ha sido instalado de acuerdo con las instrucciones del fabricante 1s [1 NO
El dispositivo de anclaje se realizo de acuerdo con el plan 1s [1 NO
El dispositivo de anclaje se fijo segun las especificaciones (por €j. el nimero de pernos, los materiales 0 si ] NO
correctos, la posicién/ubicacién correctas)

El dispositivo de anclaje se fij6 a un sustrato especifico s [1 NO
El anclaje ha sido puesto en servicio de acuerdo con las instrucciones del fabricante 1s [1 NO
El dispositivo de anclaje fue provisto con informacién/documentacién fotografica, en especial en lo que

respecta a fijaciones y al sustrato subyacente que no estan visibles después de completada la O si O NO
instalacién

COMENTARIOS Y NOTAS:

L
T
<
b

Este plan debe fijarse al edificio de modo que sea visible y esté disponible para todos (por ejemplo en el punto de acceso del tejado).
Después de la instalacion se deben entregar copias de la documentacién de instalacion al usuario. Esta documentacion debe
permanecer en el edificio para las siguientes inspecciones del dispositivo de anclaje.
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DOCUMENTACAO DE INSTALACAO E VERIFICACAO PERIODICA PT

O dispositivo de ancoragem apenas deve ser instalado por pessoas ou organismos competentes. A instalagdo deve ser verificada de modo
adequado, isto é através de calculos ou testes.

Se néo for possivel aceder & marcacéo do dispositivo de ancoragem ap0s a instalagéo, € recomendada uma marcacéo adicional junto do
dispositivo: onde for possivel nos materiais de base, estrutura central ou sobre a fixagdo. A marcagdo deve indicar as resisténcias
registadas aquando dos testes dinamicos e estaticos realizados no dispositivo de ancoragem.

Para os dispositivos de ancoragem de tipo B, é imperativo que o dispositivo de ancoragem seja estavel. Para garantir a estabilidade do
dispositivo de ancoragem, consulte as instrugdes de utilizagao do dispositivo.

GUIA DE PROCEDIMENTO DE VERIFICAGCAO PERIODICA DO DISPOSITIVO DE ANCORAGEM

Disponibilidade da documentacéo de instalacdo 1 SIM 1 NAO
Verificacdo da documentacdo de instalacéo e das inspeccdes anteriores [1 SIM 1 NAO
Identificacdo do fabricante ] SIM 1 NAO
Inspeccéo visual do dispositivo [] SIM 1 NAO
Controlo de corrosédo das pecas metalicas (se necessario) 1 SIM 1 NAO
Verificacdo do estado das pecas téxteis (se necessario) [ SIM ] NAO
Controlo do desgaste do dispositivo e respectivos elementos [ _SIM ] NAO
Identificacdo de deformacdes ou anomalias [1 SIM 1 NAO
Verificar a auséncia de arestas vivas ou de elementos que possam deteriorar o dispositivo [ _SIM ] NAO
Verificacdo da estrutura de acolhimento e da fixacao [ _SIM ] NAO
Controlo da resisténcia com o auxilio dos meios de testes indicados nas instrucdes do fabricante [1 SIM 1 NAO
Verificacdo da marcacéo (legibilidade e integridade) ] SIM 1 NAO
Verificacdo do correcto preenchimento da documentacdo de verificacdo ] SIM 1 NAO

O procedimento de inspecgéo periddica deve estar em conformidade com todos os pontos. Caso contrario, proceder a substituicdo do
dispositivo de ancoragem.

DOCUMENTACAO DE INSTALAGCAO
INFORMACOES SOBRE A INSTALAGAO / VERFICIAGAO DEL'IF'QBIE\I)_I(L:Jé’\éETIEOUP

MARCA:

CcODIGO DO MODELO DO DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCORAGEM:

NUMERO DE LOTE:

ENDERECO DA INSTALAGAO:

LOCAL DA INSTALACAO:

NOME DA PESSOA RESPONSAVEL PELA INSTALACAO:

NOME DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

ENDERECO DA SOCIEDADE DE INSTALACAO:

FABRICANTES:

PRODUTOS:

ELEMENTOS DE FIXAGAO
CODIGOS DO MODELO E NUMEROS DE LOTE:

FORCA DE TENSAO E TRANSVERSAIS AUTORIZADAS:

PLANO DE INSTALACAO (adicionar as informacdes relevantes para o utilizador, como a localizac&o dos pontos de ancoragem, pertinente
em caso de neve):

DECLARACOES DO INSTALADOR:

O dispositivo de ancoragem foi instalado de acordo com as instrucdes do fabricante [1 SIM 1 NAO
O dispositivo de ancoragem foi posicionado de acordo com o plano de instalacido 1 SIM 1 NAO
O dispositivo de ancoragem foi fixado de acordo com as especificagdes (exemplo nimero de cavilhas, O SIM O NAO
materiais correctos, localizacdo e posicao correctas)

O dispositivo de ancoragem foi fixado no material de base especificado [1 SIM 1 NAO
O dispositivo de ancoragem foi colocado em servico de acordo com as instrucées do fabricante 1 SIM 1 NAO
O dispositivo de ancoragem foi instalado com base em documentos fotograficos, nomeadamente O SIM O NAO
guando as fixacdes e materiais de base deixaram de ser visiveis no final da instalacdo

COMENTARIOS E NOTAS: ASSINATURA:

Estas informag6es deverao ser exibidas no edificio para que estejam disponiveis e visiveis por todos (por exemplo, no acesso ao tecto).
Ap6s a instalagdo, a documentacéo devera ser facultada ao utilizador. A documentagdo devera ser guardada para as proximas
inspecg¢des do dispositivo de ancoragem.
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INSTALLATIE DOCUMENTATIE en PERIODIEKE CONTROLE L

Het bevestigingssysteem mag alleen door bevoegde personen of instanties geinstalleerd worden. De installatie moet op gepaste wijze gecontroleerd
worden, dat wil zeggen door middel van berekeningen of testen.

Als de markering van het bevestigingssysteem niet toegankelijk is na installatie, wordt extra markering in de nabijheid van het systeem aanbevolen:
waar mogelijk op de basismaterialen, de dragende structuur of op de bevestiging. De markering moet op het bevestigingssysteem de weerstand
weergeven die tijldens de uitgevoerde dynamische en statische testen gemeten is.

Voor bevestigingssystemen van het type B is het verplicht dat het bevestigingsapparaat stabiel is. Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen van het
apparaat om de stabiliteit van het bevestigingsapparaat te garanderen.

PROCEDUREHANDBOEK VOOR PERIODIEKE CONTROLE VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM

Beschikbaarheid van de installatiedocumentatie [1JA [1NEE
Doornemen van de installatiedocumentatie en eerdere inspecties 1JA [1NEE
Identificatie van de fabrikant [1JA [1NEE
Visuele inspectie van het systeem 1JA [ NEE
Opsporen van corrosie op metalen onderdelen (indien van toepassing) 1JA [1 NEE
Inspectie van de toestand van de textielonderdelen (indien van toepassing) JA 1 NEE
Opsporen van slijtage aan het systeem en de elementen 1JA [1 NEE
Zoeken naar vervormingen of afwijkingen 1JA [1NEE
Het systeem controleren op de afwezigheid van scherpe randen of elementen die het systeem kunnen O JA [0 NEE
beschadigen

Inspectie van de dragende structuur en de bevestiging 1JA [1 NEE
Controleren van de weerstand met behulp van beoordelingsmiddelen die in de instructies van de fabrikant JJA [ NEE
zijn aangegeven

Controleren van de markering (leesbaarheid en volledigheid) [1JA [1NEE
Controleren van het correct invullen van de inspectiedocumentatie dJA [1 NEE

De periodieke inspectieprocedure moet op alle punten voldoen. Indien dit niet het geval is, moet het bevestigingssysteem vervangen worden.
INSTALLATIEDOCUMENTATIE

INSTALLATIE-/ CONTROLE-INFORMATIE

FABRIKANT
DELTA PLUS GROUP

MERK:

MODELCODE VAN HET SYSTEEM:

TYPE BEVESTIGINGSSYSTEEM:

PARTIINUMMER:

INSTALLATIE-ADRES:

INSTALLATIELOCATIE:

NAAM VAN DE PERSOON VERANTWOORDELIJK VOOR DE INSTALLATIE:

NAAM VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

ADRES VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

FABRIKANTEN:

PRODUCTEN:
BEVESTIGINGSELEMEN

TEN

MODELCODES EN PARTIJNUMMERS:

TOEGESTANE SPANNINGS- EN DWARSKRACHT:

INSTALLATIEPLAN (belangrijke informatie voor de gebruiker toevoegen zoals de plaatsbepaling van de bevestigingspunten, essentieel in
geval van sneeuw):
VERKLARING AFGEGEVEN DOOR DE INSTALLATEUR

Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant geinstalleerd 1JA [1 NEE
Het bevestigingssysteem is volgens het installatieplan gepositioneerd 1JA [1 NEE
Het bevestigingssysteem is volgens de specificaties vastgemaakt (bijvoorbeeld aantal bouten, juiste materialen, O JA O NEE
plaatsbepaling en juiste posities)

Het bevestigingssysteem is in het gespecificeerde substraat vastgemaakt [1JA [1 NEE
Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant in bedrijf gesteld [1JA [1NEE
Het bevestigingssysteem is geinstalleerd met behulp van foto's, met name als de bevestigingen en substraten O JA O NEE
niet zichtbaar meer zijn na de installatie

COMMENTAAR en NOTITIES: HANDTEKENING:

Deze informatie moet in het gebouw opgehangen worden zodat het toegankelijk en zichtbaar is voor iedereen (bijvoorbeeld bij de toegang tot het
dak). Na de installatie moet de installatiedocumentatie aan de gebruiker overhandigd worden. Deze documentatie moet bewaard worden voor
volgende inspecties van het bevestigingssysteem.
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MONTAGEANWEISUNG und REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN DE

Die Montage der Verankerungsvorrichtung darf nur von einer sachkundigen Person bzw. Stelle vorgenommen werden. Die Installation muss
ordnungsgeman Uberprift werden, d. h. mithilfe von Berechnungen und Tests.

Sollte die Kennzeichnung der Verankerungsvorrichtung nach der Installation nicht zugénglich sein, wird eine zusétzliche Kennzeichnung in
unmittelbarer Nahe der Vorrichtung empfohlen: wenn mdglich am Basismaterial, der Tragerstruktur oder an den Befestigungspunkten. Die
Kennzeichnung muss die entsprechenden Belastungen enthalten, die bei der an der Verankerungsvorrichtung durchgefiihrten Dynamik- und
Statiktests aufgezeichnet wurden.

Bei Verankerungsvorrichtungen des Typs B muss die Verankerung stabil sein. Anweisungen zur Stabilisierung der Verankerungsvorrichtung
entnehmen Sie bitte der Gebrauchsanleitung des Gerats.

LEITFADEN ZUR DURCHFUHRUNG DER REGELMASSIGEN UBERPRUFUNG DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG

Verfligbarkeit des Montagehandbuchs 0 JA [0 NEIN
Durchsicht des Montagehandbuchs und der vorausgegangenen Uberpriifungen O JA [0 NEIN
Identifizierung des Herstellers 0 JA [0 NEIN
Sichtpriifung der Vorrichtung 1 JA 1 NEIN
Korrosionskontrolle der Metallteile (bei Bedarf) 0 JA [0 NEIN
Zustandskontrolle der textilen Elemente (bei Bedarf) O JA [0 NEIN
VerschleiRkontrolle der Vorrichtung und seiner Bauteile 0 JA [0 NEIN
Suche nach Verformungen oder Anomalien [1JA [1 NEIN
Uberpriifung auf scharfe Kanten oder Elemente, die zu einer Beschadigung der Vorrichtung fiihren O JA O NEIN
kénnen

Uberpriifung der Tréagerstruktur und der Befestigungspunkte [1JA 1 NEIN
Festigkeitskontrolle durch die in den Anweisungen des Herstellers angegebenen Tests [1JA [1 NEIN
Kontrolle der Kennzeichnung (Lesbarkeit und Vollstéandigkeit) O JA [0 NEIN
Kontrolle der ordnungsgemafen Fiihrung und Aufzeichnung der Priifungsunterlagen O JA [0 NEIN

Die regelmaRige Uberpriifung muss in allen Punkten den Vorgaben entsprechen. Anderenfalls ist die Verankerungsvorrichtung zu ersetzen.

MONTAGEHANDBUCH
INFORMATIONEN ZUR MONTAGE UND UBERPRUFUNG DELTA S LS aroUp
MARKE:

MODELLCODE DER VORRICHTUNG:

TYP DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG:

SERIENNUMMER:

ANSCHRIFT DER INSTALLATION:

ORT DER INSTALLATION:

NAME DER FUR DIE INSTALLATION VERANTWORTLICHEN PERSON:

NAME DES MONTAGEBETRIEBS:

ANSCHRIFT DES MONTAGEBETRIEBS:

HERSTELLER:

PRODUKTE:

BEFESTIGUNGSELEMENTE
MODELLCODES UND SERIENNUMMERN:

ZULASSIGE ZUG- UND QUERKRAFTE:

MONTAGEPLAN (fligen Sie die zweckmafigen Informationen fiir den Benutzer hinzu, wie bspw. die Position der Anschlagpunkte, relevante
Informationen bei Schneefall):
ERKLARUNG DES MONTAGEBETRIEBS:

Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers installiert. O JA [1 NEIN
Die Positionierung der Verankerungsvorrichtung entspricht dem Montageplan. O JA [1 NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde gemaf den Spezifikationen befestigt (z. B. Anzahl an Bolzen, korrekte 0 JA [J NEIN
Materialien, korrekte Stelle und Positionierung)

Die Verankerungsvorrichtung wurde am vorgegebenen Tragermaterial befestigt 1 JA [1 NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers in Betrieb

genommen 0 JA 0 NEIN
Bei der Montage der Verankerungsvorrichtung wurden dokumentierende Fotografien gemacht, insbesondere

in Fallen, in denen die Befestigungspunkte und Tragermaterialien nach Abschluss der Montage nicht mehr 0 JA [0 NEIN
sichtbar sind

KOMMENTARE und HINWEISE: UNTERSCHRIFT:

Diese Informationen miissen am Gebaude aushangen, um fir jeden verfliigbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Informationen mussen am Gebaude aushéangen, um fir jeden verflighar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Unterlagen missen fur die kommenden Uberpriifungen der Verankerungsvorrichtung aufbewahrt werden.
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DOKUMENTACJA INSTALACJI ORAZ OKRESOWEGO PRZEGLADU

Urzadzenie kotwiczagce moze by¢ instalowane jedynie przez uprawnionych wykonawcéw. Instalacje nalezy odpowiednio zweryfikowaé za pomoca

obliczen lub testow.

Jezeli po zakonczeniu instalacji oznakowanie urzadzenia kotwiczacego nie jest widoczne, nalezy umiesci¢ dodatkowe oznakowanie w poblizu: na
podstawie urzadzenia, konstrukcji nosnej lub mocowaniu. Oznakowanie powinno wskazywac¢ wytrzymato$¢ zarejestrowang podczas testow

dynamicznych i statycznych, jakim poddano urzadzenie.

W przypadku urzadzen kotwiczacych typu B, urzgdzenie musi koniecznie by¢ stabilne. Aby zapewni¢ stabilno$¢ urzadzenia kotwiczgcego, nalezy

zastosowac sie do instrukcji uzytkowania urzadzenia.
PROCEDURA OKRESOWEGO PRZEGLADU URZADZENIA KOTWICZACEGO

PL

Dostepno$é dokumentaciji instalacji 1 TAK [1 NIE
Przeglad dokumentacii instalacji i poprzednich kontroli 1 TAK [1 NIE
Identyfikacja producenta ] TAK [ NIE
Kontrola wizualna urzadzenia [ TAK [ NIE
Kontrola czesci metalowych pod kgtem korozji (jesli konieczne) 1 TAK [1 NIE
Badanie stanu czesci tekstylnych (jesli konieczne) [ TAK 1 NIE
Kontrola zuzycia urzadzenia i jego czesci [ TAK 1 NIE
Poszukiwanie znieksztatcen i nieprawidtowosci [1TAK [1 NIE
Poszukiwanie ostrych krawedzi lub innych elementéw mogacych uszkodzi¢ urzgdzenie ] TAK [ NIE
Badanie konstrukcji no$nej i mocowania [ TAK [ NIE
Kontrola wytrzymato$ci za pomoca testéw wskazanych przez instrukcje producenta 1 TAK [1 NIE
Kontrola oznakowania (czytelno$¢ oraz dobry stan) [1TAK 1 NIE
Kontrola prawidtowos$ci wypetnienia dokumentaciji przegladu ] TAK [ NIE

DOKUMENTACJA INSTALACJI

Wszystkie elementy przegladu okresowego powinny da¢ wynik pozytywny. W przeciwnym wypadku nalezy wymieni¢ urzgdzenie kotwiczace.

INFORMACJE INSTALACJI/PRZEGLADU

WYKONAWCA

DELTA PLUS GROUP

MARKA:

KOD MODELU URZADZENIA:

TYP URZADZENIA KOTWICZACEGO:

NUMER SERIL:

ADRES INSTALACIJI:

MIEJSCE INSTALACJI:

NAZWISKO OSOBY ODPOWIADAJACEJ ZA INSTALACJE:

NAZWA FIRMY INSTALUJACEJ:

ADRES FIRMY INSTALUJACEJ:

PRODUCENCI:

PRODUKTY:

ELEMENTY MOCOWANIA
KODY MODELI | NUMERY SERII:

DOZWOLONE SILY NAPIECIA | POPRZECZNE:

$niegu):

PLAN INSTALACJI (nalezy poda¢ informacje wazne dla uzytkownika, np. umiejscowienie punktéw zaczepienia, wazne w razie opadéw

OSWIADCZENIA WYKONAWCY INSTALACJL:

Urzgdzenie kotwiczace zainstalowano zgodnie z instrukcjami producenta [ TAK ] NIE
Urzadzenie kotwiczgce umieszczono zgodnie z planem instalacji [0 TAK [0 NIE
Urzadzenie kotwiczace zamocowano w przewidziany sposoéb (np. liczba $rub, odpowiednie materiaty,

. L S . O TAK O NIE
prawidtowe umiejscowienie i pozycja)

Urzadzenie kotwiczgce zamocowano w przewidzianym podtozu [0 TAK [0 NIE
Urzgdzenie kotwiczace udostepniono do uzytku zgodnie z instrukcjami producenta [1TAK [ NIE
W trakcie instalacji wykonano dokumentacje fotograficzna, zwtaszcza jesli podioze i mocowania nie sg

. ., . - O TAK O NIE
widoczne po zakonczeniu instalaciji

KOMENATRZE i UWAGI: PIECZATKA:

Informacje te nalezy umiesci¢ na budynku, tak aby byly dobrze widoczne (np. przy wejsciu na dach). Po instalacji dokumentacije nalezy
przekaza¢ uzytkownikowi. Dokumentacje nalezy zachowac¢ do przysztych przegladéw urzadzenia kotwiczgcego.
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TEKMHPIQ2H ETKATAZTAZHZ ka1 MEPIOAIKHZ EEETAZHZ EL

H didragn aykipwong TpETel va eykabioTartal atTokAEIOTIKA atrd apuddia datopa i amméd apuodioug opyaviopous. H eykatdaTtaon TPETTEl va
emaAnBeveTal pe KatdAAnAo TpoTT0, SnNAAdH HECW UTTOAOYICUWY 1) TEOT.

Av n onuavon Tng diIdTagng aykupwong Oev gival TTPOGRACIUN META TNV EYKATAOTOON, MIa TTPOCHOETN OrUavVON GUVIOTATAI KOVTG OTn dIATagn: exei
atrou gival duvatdv Tavw o€ Bacika UAIKA, aTn dopr evioTA i TTdvw oTn oTepéwon. H oApavon TpéTel va uTtodeIKvUEl TIG SUVAUIKEG aVTIOTACEIG
TTOU €Y0UuV KaTaxwpnOei katd Tn diIdpKeIa SUVAPIKWY Kal GTATIKWY TEST TTOU TTpayparotroidnkav mavw otn didragn aykipwong.

Ma 1ig diatageig aykipwaong TuTou B, emBdAAetar n didragn aykipwong va eival otabepn). MNa egacedAion Tng oTabepdtnrag Tng didTagng
aykupwaong avaTpéSTe oTig odnyieg xpRong Tng d1GTagng.

OAHI'OZ THX AIAAIKAZIAZ MEPIOAIKHZ EZETAXHE THZ AIATA=HZ ATKYPQZHZ

A10BeaIudTNTA TNC TEKUNPIWONG EVKATAOTAONG 1 NAI 0 OXI
E&€taon TnC TEKUNPIWONG eyKATAOTAONG KAl TWV TTPONYOUUEVWY ETTIBEWPNTEWV 1 NAI 0 OXI
Avayvwpion TOU KOTAOKEUQOTH [0 NAI O OxXI
Omrmikn €mBewpnan TN dIATagng [0 NAI O OXI
‘EAevxoc 31dBowanc Twv UETOANIKWY LEPWV (avAAOVa UE TNV TTEQITITWON) 1 NAI 10Oxl
E&éTtaon TnC KATAOTAONG TWV UQACUATIVWY JEPWYV (avAAOYa UE TNV TTEQITITWON) 1 NAI 1 OXI
‘EAeyxoc TnC @Bopdc TnG SIATagNg Kal TwV OTOIXEIWV TNG 1 NAI 1 OXI
AvalATNon TTOPAUOPPWOEWV 1 AVWUOAIWY 1 NAI 0 OXI
EAéyEre TNV atroudia aixunpwy GKpwyv A GTOIXEIWY OTa OTToia eVEXETaI O KiVOUVOG TTPOKANGNG CnuIwV NAI oxI
oT1n didtaén U U
E€€1aon Tng doung EevioTA KAl TNG OTEPEWONG [0 NAI O OXI
‘EAgyxog NG qvﬁomcng pe TN BonBeia Twv PECWY TWYV TEST TTOU UTTOBEIKVUOVTAI OTTO TIG 0dnYieg TOU [ NAI [J OXI
KOTAOKEUQOTA

‘EAgyx0¢ TnG oAuavong (avayvwaiudTNTa Kol aKEPAIOTNTA) [ NAI O OXI
‘EAgYX0C TNG OWOTAG CUPTTANPWONG TNE TEKUNPIWONG TNG €£TAONG 1 NAI 1 OXl

H diadikacia 1TePIOdIKNG ETTIBEWPNONG TTPETTEI VO IKAVOTTOIEITAI O OAA TNG T ONUEiIa. ZTNV AVTIBETN TTEPITITWON, TTPETTEI va TTPOREiTE OTNV
avTikardaTtaon Tng dIdTagng aykupwong.

TEKMHPIQZH ETKATAZTAZHZ

KATAZKEYAXTHZ

MAHPO®OPIEZ EFKATAEZTAZHEZ/ ESETAZHE DELTA PLUS GROUP

MAPKA:

KQAIKOZ MONTEAQY THZ AIATA=HZX:

TYTMOZ AIATAZHZ ATKYPQ2ZHZ:

APIOMOZ MAPTIAAZ:

AIEYOYNZH EFKATAXTAZHE:

TOMOZXZ EMKATAZTAZHZ:

ONOMA TOY YMNEYOYNOY I'A THN ETKATAXTAZH ATOMOY:

ONOMA THX ETAIPEIAZ ETKATAXTAXHX:

AIEYOYNZH THX ETAIPEIAZ EFTKATAZTAXHZ:

KATAZKEYAXTEZ:

MPOIONTA:

ZTOIXEIA ZTEPEQZHZ
KQAIKOI MONTEAQY KAI APIOMOI MNAPTIAAL:

AYNAMEIZ TAZHZ KAI ETKAPZIEZ ENITPEMNTEZ:

IXEAIO EFKATAZTAZHZ (TrpocB£oTe TIG TTANPOYOPIEG TTOU £XOUV OnUacia yia Tov XpAoTn OTTwg, N B€on Twv onueiwv aykipwaong, €XEl
onuUacia o€ TEPITTTWON XIOVOTITWONG):

AHAQZEIZ MOY EFINAN AMTO TON EFKATAZTATH:

H d1éraén aykupwaong eyKATaoTAONKE CUUQWVA UE TIC 00NYiEC TOU KATAOKEUQOTH [1 NAI 1 OXI

H di1d1aén aykUpwong 101ToBeTHONKE oUPQWVA UE TO OXEDI0 EYKOATAOTAONG [ NAI O OxI

H di1a1agn aykupwong oTepewbnke cUPQWVA WE TIG TTPOdIAYPAPES (TT.X. ApIBUOS UTTOUAOVIWY, CWOTA ] NAI ] OXI
UAIKE, OWOTOC EVTOTTIOUOC KOI OWaTr B€0n)

H di1d1aén aykipwong oTepewBnke 0TO KOBOPITUEVO UTTOOTOWUO [ NAI O OxI

H di1draén aykUpwaong 1€6nke g€ AsiToupyia cUP@WVA UE TIC 0ONYiEC TOU KATOOKEUAOTA [1 NAI 1 OXI

H didragn aykipwong £ykataoTadnke dnPIOUPYWVTOG QWTOYPAPIKA £yypa@a, IDI0ITEPO EKEI TTOU Ol 0 NAI 0 OXI
OTEPEWOEIC KAI TA UTTOOTPWHATA SEV PaivovTal TTIa YETA TO TIEPAC TNC EYKATACTAONG

ZXOAIA ko1 ZHMEIQZEIZ: YMNOrPA®H:

O1 TTAnpoYopieg QUTEG TTIPETTEI VA TOIXOKOAANBOUV GTO KTipIo €101 WOTE va gival dIaBEoIPEG Kal opaTtég atrd 6Aoug (T1.X. n Tpdofacn aThv
TapdaToa). MeTd TNV eykaTdoTaon, N TEKUNPiwaon eykatdataong mpéTrel va Tapadobei atov Xprotn. H Tekunpiwon auTr TTpETel va
@UAaXOei yia TIG TTpoCEXEiG ETTIBEWPROTEIG TNG dIATAENG aykUpwaonG.
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DOKUMENTACE K INSTALACI A K PRAVIDELNYM REVIZIM

Instalaci kotviciho zafizeni sméji provadét pouze osoby nebo subjekty s odpovidajici kvalifikaci. Instalace musi byt odpovidajicim
zplUsobem pFezkou$ena, a to bud’ pomoci statickych vypoc&tu nebo praktickou zkouskou.

Neni-li oznac¢eni na kotvicim zafizeni po instalaci pfistupné a viditené, doporuéuje se v blizkosti zafizeni doplnit dal$i znaceni s Udaiji
0 materialech zakladni konstrukce, o0 montované konstrukci a o upeviiovacich prvcich. Tyto informace musi obsahovat Udaje o pevnosti
zaznamenané pfi dynamickych a statickych zkouskach na kotvicim zafizeni.

V pfipadé kotvicich zafizeni typu B je nutné, aby kotvici zafizeni bylo dokonale stabilni. Stabilitu kotviciho zafizeni zajistite podle pokynU
v pFiru€ce k zafizeni.

PRUVODCE PRO PRAVIDELNE REVIZNi PROHLIDKY KOTVICIHO ZARIZENI

Dostupnost dokumentace k instalaci [1ANO [1 NE
Kontrola dokumentace k instalaci a pfedchozich reviznich prohlidek [1ANO [1 NE
Identifikacni udaje vyrobce [1 ANO O NE
Vizualni kontrola zafizeni [ ANO O NE
Kontrola zaméfena na korozi kovovych &asti (pokud jsou pfitomny) [1 ANO [1 NE
Kontrola stavu textilnich ¢asti (pokud jsou pFitomny) [1ANO [0 NE
Kontrola opotfebeni zatizeni a jeho prvki [1ANO [0 NE
Ohledani se zamérenim na deformace ¢i jiné anomalie 1 ANO O NE
ESF?;':A? zaméfena na absenci ostrych hran a dalSich prvkd, které by mohly ohroZovat spravnou funkci 0] ANO [J NE
Revize montované konstrukce a upevriovacich prvki [1ANO [1 NE
Kontrola pevnosti pomoci zkusebnich prostifedkl uvedenych v pokynech dodanych vyrobcem [1 ANO 0 NE
Kontrola fadného oznaceni (Citelnost a Uplnost) 1 ANO O NE
Kontrola fadné vedené revizni dokumentace [1 ANO O NE

Béhem pravidelnych reviznich prohlidek musi byt spinény v8echny uvedené body. V opacném pfipadé je nutné pfistoupit k vyméné

kotviciho zafizeni.

DOKUMENTACE K INSTALACI _
INFORMACE O INSTALACI / REVIZNI PROHLIDKA DELTX\;T_%%CG?ROUP

ZNACKA:

KOD MODELU ZARIZEN!I:

TYP KOTVICIHO ZARIZEN!I:

CiSLO VYROBNI SERIE:

ADRESA INSTALACE:

MISTO INSTALACE:

JMENO OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

NAZEV ORGANIZACE PROVADELJICI INSTALACI:

ADRESA ORGANIZACE PROVADEJICI INSTALACI:

VYROBCI:

PRODUKTY:

UPEVNOVACIi PRVKY
KODY MODELU A SERIOVA CiSLA:

PRIPUSTNA TAHOVA SILA A PRICNE PUSOBICI SILY:

PLAN INSTALACE (dopliite relevantni informace pro uzivatele, jako je naptiklad umisténi kotvicich bodul, pro pfipady pokryti snéhem):

PROHLASENI OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

Kotvici zafizeni bylo nainstalovano v souladu s pokyny vyrobce [1ANO [1 NE
Kotvici zafizeni bylo umisténo podle planu instalace 1 ANO 1 NE
PFi upevnéni kotviciho zafizeni byly splnény v8echny specifikace (poc¢et Sroubl, pouziti spravnych [JANO [J NE
materiall, spravna orientace a umisténi atd.)

Kotvici zafizeni bylo upevnéno ve specifikovaném podkladovém materialu 1 ANO 1 NE
Kotvici zafizeni bylo uvedeno do provozu v souladu s pokyny vyrobce [1ANO [1 NE
PFi instalaci kotviciho zafizeni byla vytvofena fotograficka dokumentace, a to zejména v pripadech, kdy [JANO [J NE
urcité upevriovaci prvky €i podkladové materialy jiz nejsou po dokonceni instalace viditelné

KOMENTARE A POZNAMKY: PODPIS:

Tyto informace museji byt vyvéSeny na stavebni konstrukci tak, aby byly dostupné a viditelné pro vSechny osoby (napfiklad u vchodu na
stfechu). Po instalaci je nutné predat instala¢ni dokumentaci uzivateli. Tuto dokumentaci je nutné ulozit a uchovat pro budouci revizni
prohlidky kotviciho zafizeni.
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DOCUMENTATIA DE INSTALARE SI EXAMINAREA PERIODICA RO

Dispozitivul de ancorare trebuie instalat numai de catre persoane sau organizatii competente. Instalarea trebuie verificatd in mod
corespunzator, adica prin calcule sau teste.
Daca marcajul dispozitivului de ancorare nu este accesibil dupa instalare, un marcaj suplimentar este recomandat in apropierea
dispozitivului: acolo unde este posibil pe materialele de baza, pe structura-gazda sau pe fixare. Marcajul trebuie sa indice rezistentele
inregistrate in timpul testelor dinamice si statice efectuate pe dispozitivul de ancorare.
Pentru dispozitivele de ancorare de tip B, este obligatoriu ca dispozitivul de ancorare sa fie stabil. Pentru a asigura stabilitatea dispo zitivului
de ancorare, consultati instructiunile de utilizare a dispozitivului.
GHID DE PROCEDURA PENTRU EXAMINAREA PERIODICA A DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

Disponibilitatea documentatiei de instalare

Consultarea documentatiei de instalare si a inspectiilor precedente

Identificarea fabricantului

Inspectia vizuala a dispozitivului

Controlul coroziunii pieselor metalice (dupa caz)

Verificarea starii pieselor textile (dupa caz)

Verificarea uzurii dispozitivului si a elementelor sale

Cautarea deformarilor sau a anomaliilor

Verificarea absentei marginilor ascutite sau a elementelor care ar putea deteriora dispozitivul

Verificarea structurii-qgazda si a fixarii

Verificarea rezistentei prin testele indicate de instructiunile producatorului

Verificarea marcaijului (lizibilitate si integritate)

Verificarea completarii corecte a documentatiei de inspectie 0 DA 1 NU
Procedura de inspectie periodica trebuie s& fie conforma din toate privintele. In caz contrar, dispozitivul de ancorare trebuie Tnlocuit.

DOCUMENTATIA DE INSTALARE ]
PRODUCATOR
INFORMATII DESPRE INSTALARE/EXAMINARE DELTA PLUS GROUP

MARCA:
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COD MODEL DISPOZITIV:

TIP DISPOZITIV DE ANCORARE:

NUMAR LOT:

ADRESA DE INSTALARE:

LOCATIE DE INSTALARE:

NUMELE PERSOANEI RESPONSABILE CU INSTALAREA:

NUMELE COMPANIEI INSTALATOARE:

ADRESA COMPANIEI INSTALATOARE:

PRODUCATORI:

PRODUSE:

ELEMENTE DE FIXARE
CODURI MODEL SI NUMERE DE LOT:

FORTE DE TENSIONARE S| TRANSVERSALE AUTORIZATE:

PLAN DE INSTALARE (adaugati informatii relevante pentru utilizator precum localizarea de punctelor de ancorare, relevante in caz de

zapada):

DECLARATIILE INSTALATORULUL:

Dispozitivul de ancorare a fost instalat conform instructiunilor producatorului [1 DA 1 NU
Dispozitivul de ancorare a fost pozitionat conform planului de instalare [1 DA 1 NU
Dispozitivul de ancorare a fost fixat in conformitate cu specificatiile (de exemplu, numarul de suruburi, [] DA 7 NU
materialele corecte, localizarea si pozitia corecte)

Dispozitivul de ancorare a fost fixat Intr-un substrat specificat [1 DA 1 NU
Dispozitivul de ancorare a fost dat in functiune conform instructiunilor producatorului [1 DA 1 NU
Dispozitivul de ancorare a fost instalat prin crearea de documente fotografice, mai ales cand fixarile si ] DA 0 NU
substraturile nu mai sunt vizibile dupa incheierea instalarii

COMENTARII si NOTE: SEMNATURA:

Aceste informatii trebuie sa fie afisate pe cladire pentru a fi disponibile si vizibile pentru oricine (de exemplu, accesul pe acoperig). Dupa
instalare, documentatia de instalare trebuie oferita utilizatorului. Aceastad documentatie trebuie pastrata pentru inspectiile ulterioare ale
dispozitivului de ancorare.

A B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére
DELTAPLUS 384405 APT CEDEX - FRANCE LVvV201 UPDATE : 17.09.2021 Page 12/27



FELSZERELESI UTMUTATO ES PERIODIKUS VIZSGALATI DOKUMENTUM

A kikotési eszkoz felszerelését csak illetékes szakember vagy szervezet végezheti el. Az installaciot megfelelé médon ellendrizni kell,
szamitasokkal vagy tesztekkel.

Amennyiben a kikotési eszkodz jeldlése nem hozzaférheté a feldllitas utan, kiegészité jeldlés javasolt az eszkdz kdzelében: ott, ahol
lehetséges, az alap eszkdzokon, a fogadd szerkezeten vagy a rogzitésen. A jeldlésnek tartalmaznia kell a kikdtési eszk6zon végzett
dinamikus és statikus tesztek soran rogzitett ellenallasokat.

A B tipusu kikdtési eszkdzoknél feltétlenul sziikséges, hogy a kikdtési pont stabil legyen. A kikotési eszkdz stabilithisdnak a biztositasara
tdmaszkodjon az eszkdz haszndlati Gtmutatéjara.

PERIODIKUS VIZSGALATI ELJARASI SEGEDLET A KIKOTESI ESZKOZHOZ

Az installaciés dokumentéacio elérhetéséae [1IGEN [1NEM
Az installaciés dokumentacio vizsgalata és megel6zé megtekintések N IGEN [ NEM
A gyart6é azonositasa [JIGEN [ NEM
Az eszkdz vizualis ellenbrzése O IGEN [ NEM
A fémes részek rozsdasodasanak ellenérzése (adott esetben) [1IGEN [1NEM
A textil részek allapotanak ellenérzése (adott esetben) [JIGEN [ NEM
Az eszkdz és részei elhasznaldédasanak ellenérzése [JIGEN [ NEM
Eldeformalédasok és anomaliak keresése [N IGEN [ NEM
Eles kiszogellések vagy az eszkdzt rongald elemek hidnyanak az ellendrzése O IGEN [ NEM
A fogadd szerkezet és a rogzités ellendrzése [JIGEN [ NEM
Az ellendllas ellenérzése a gyartd utasitasai szerinti tesztelési eszkdzokkel [1IGEN [1NEM
A jel6lés ellendrzése (olvashatdsag és integritas) O IGEN [ NEM
A vizsgalati dokumentacié helyes kitdltésének az ellenbrzése O IGEN [ NEM

A periodikus bevizsgalas folyamatanak minden ponton megfelelének kell lennie. Ellenkezd esetben, kezdeményezni kell a kikotési
eszkdz cseréjét.

INSTALLACIOS DOKUMENTACIO _
- ] - GYARTO
INSTALLACIO / VIZSGALAT INFORMACIO DELTA PLUS GROUP

MARKANEV:

ESZKOZ MODELL KOD:

KIKOTESI ESZKOZ TiIPUSA:

TETELSZAM:

INSTALLACIO CIME:

INSTALLACIO HELYE:

INSTALLACIOT VEGZO SZEMELY NEVE:

INSTALLACIOT VEGZO CEGNEV:

INSTALLACIOT VEGZO CEG CIME:

GYARTOK:

TERMEKEK:

ROGZITO ELEMEK
MODELL KODOK ES TETELSZAMOK:

FESZITOERO ES MEGENGEDETT TRANSZVERZALISOK

INSTALLACIOS TERKEP (Kiegészités a hasznalo részére relevans informaciokkal, tigy mint a kikétési pontok lokalizalasa, ho esetén):
INSTALLACIOT VEGZO ALTAL KIADOTT NYILATKOZAT:

A kikotési eszkoz felallitdsa a gyartd Gtmutatasai szerint tortént. O IGEN [ NEM

A kikotési eszkoz elhelyezése az installacios térkép szerint tortént. O IGEN [ NEM

A kikotési eszkoz rogzitése az elGirtak szerint tortént (példaul csapszegek szama, megfeleld anyagok, [JIGEN []NEM
helyes lokalizalas és rfgzités).

A kikotési eszkdz rogzitése az eldirt szubsztratumban (alsé rétegben) tortént. [1IGEN [ NEM

A kikotési eszkdz hasznalatba helyezése a gyartéi utasitasoknak megfeleléen tortént. O IGEN [ NEM

A kikotési eszkoz felallitasa ugy torténik, hogy kézben fotografikus dokumentacié készil, kiuléndsen [JIGEN [J NEM
akkor, amikor a régzitések és a szubsztratumok az installacié végén mar nem lathatéak.

MEGJEGYZESEK ES JEGYZETEK: ALAIRAS:

Az informaciot ki kell helyezni az éplletre, hogy elérhetd és lathatd legyen barki szamara (példaul a tetére valo feljutashoz). A
felszerelést kovetden, az installaciés dokumentaciot a hasznald rendelkezésére kell bocsatani. A dokumentaciot meg kell 6rizni a kikotési
eszkdz kdvetkez§ bevizsgalasaig.

A B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére
DELTAPLUS 384405 APT CEDEX - FRANCE LVvV201 UPDATE : 17.09.2021 Page 13/27



DOKUMENTACIJA ZA UGRADNJU | REDOVITE PROVJERE

Samo ovlastene osobe ili organizacije smiju ugradivati napravu za ucvrS¢enje. Ugradnju treba provjeriti na prikladan nacin, tj. izracunima
ili testiranjima.

Ako oznaka naprave za uévrscenje nije dostupna nakon ugradnje, preporucujemo da blizu naprave za u¢€vrSéenje stavite dodatnu oznaku:
tamo gdje je moguce na osnovni materijal, prihvatnu strukturu ili na pri¢vrS¢enje. Oznaka treba sadrzavati podatke o otpornostima
zabiljezenim tijekom dinamickih i statickih testiranja izvrSenih na napravi za uc¢vrscenje.

Za naprave za udvrséivanje tipa B naprava za uévrséivanje obavezno treba biti stabilna. Za osiguranje stabilnosti naprave za udvrséivanje
pogledajte upute za uporabu naprave.

UPUTE POSTUPKA REDOVITE PROVJERE NAPRAVE ZA UCVRSCENJE

Raspolozivost dokumentaciie o ugradnii [1 DA [1NE
Provjera dokumentacije o ugradnji i prethodnim provjerama ] DA O NE
Identifikaciia proizvodaca 1 DA O NE
Vizualna provjera naprave [0 DA O NE
Kontrola koroziie na metalnim diielovima (ako postoie) [1DA 1 NE
Pregled stanja tekstilnih dijelova (ako postoje) ] DA O NE
Provjera troSenja naprave i njezinih elemenata [1 DA [1NE
Provjera deformacija ili anomalija [0 DA O NE
Proviera da nema ostrih bridova ili elemenata koiji bi mogli unistiti napravu [1 DA 1 NE
Provjera prihvatne strukture i priévr§éenija 1 DA [1NE
Provijera otpornosti pomoéu testiranja navedenih u uputama proizvodaca [1 DA [1NE
Provjera oznake (Citljivost i potpunost) [0 DA O NE
Kontrola propisnog ispunjavanja dokumentacije o provierama 1 DA [1NE

Postupak redovite provjere treba zadovoljiti po svim tockama. U protivnom slu€aju trebate zamijeniti napravu za ucvrséenje.

DOKUMENTACIJA O UGRADNJI i}
PROIZVOBAC
INFORMACIJE O UGRADNJI / PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SIFRA MODELA NAPRAVE:

TIP NAPRAVE ZA UCVRSCENJE:

BROJ LOTA:

ADRESA UGRADNJE:

MJESTO UGRADNJE:

IME OSOBE ZADUZENE ZA UGRADNJU:

NAZIV DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

ADRESA DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

PROIZVOPACI:

PROIZVODI:

PRICVRSNI ELEMENTI
SIFRE MODELA | BROJEVA LOTA:

DOPUSTENE ZATEZNE | POPRECNE SILE:

PLAN UGRADNJE (dodaite vazne informaciie za korisnika kao $to su polozaiji toéaka uévr§éenija, obavezno u sluéaju snijega):

IZJAVE KOJE DAJE INSTALATER:

Naprava za uévr§éenje ugradena je prema uputama proizvodaca 1 DA O NE

Naprava za uévrScenije pozicionirana je prema planu ugradnje [ DA O NE

Naprava za ucvrSéenje pricvrS¢ena je prema specifikacijama (na primjer, broj svornjaka, ispravni ] DA [0 NE
materijali, ispravna lokacija/ispravan polozaj)

Naprava za uévr§éenije pri¢vr§éena je za specificiranu podlogu 1 DA O NE

Naprava za uévr§éenje pustena je u rad prema uputama proizvodaca [0 DA O NE

Tijekom ugradnje naprave za uévrséenje izradene su fotografije, posebno ako pri¢vrSéenja i prihvatne
g S . 1 DA [ NE
strukture nisu vidljive nakon ugradnje

KOMENTARI | NAPOMENE: POTPIS:

Ovaj plan ugradnje treba objesiti na zgradi kako bi svima bio dostupan i vidljiv (na primjer na pristupnoj tocki krova). Nakon ugradnje
dokumentaciju o ugradniji treba predati korisniku. Ovu dokumentaciju treba ¢uvati za buduce provjere naprave za uévrscéenje.
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DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI in REDNEM PREGLEDU

Sidris€e lahko namestijo samo usposobljene osebe ali organi. Namesc¢eno sidrisce je treba ustrezno preveriti, tj. z izracuni ali preskusi.
Ce oznaka sidri$¢a po namestitvi ni ve¢ dostopna, se priporo¢a dodatna oznaka v bliZini sidri$¢a: na izhodig&nih materialih, nosilni konstrukciji ali
pritrdilnem elementu, €e je to mogoc¢e. Na oznaki morajo biti podatki o nosilnostih, zabelezenih med dinamicnimi in statiCnimi preskusi, opravljenimi

na sidri$¢u.

Za sidrne naprave tipa B je nujno, da je naprava za sidranje stabilna. Za zagotovitev stabilnosti sidrne naprave boste vse pomembne informacije

nasli v navodilih za uporabo naprave. .
NAVODILA ZA POSTOPEK REDNEGA PREGLEDA SIDRISCA

RazpoloZljivost dokumentacije o namestitvi

1 DA O NE

Pregled dokumentacije o namestitvi in preij$njih pregledih

1 DA [1NE

Identifikacija proizvajalca

[1DA [1NE

Vizualni pregled sidri§¢a

[1 DA 1 NE

Preverjanije korozije kovinskih delov (e so prisotni)

1 DA O NE

Pregled stanja tekstilnih delov (e so prisotni)

1 DA [1NE

Preverjanje obrabe sidri§¢a in pripadajofih elementov

[1DA [1NE

Preverianie prisotnosti deformacii ali nepravilnosti

[1 DA 1 NE

Preverjanje odsotnosti ostrih robov ali elementov, ki bi lahko poskodovali sidri$ée

1 DA O NE

Pregled nosilne konstrukcije in pritrdilnih elementov

1 DA [1NE

Preverjanje nosilnosti s preskusi, navedenimi v navodilih proizvajalca

[1DA [1NE

Preverianje oznake (Citliivost in celovitost)

[1 DA 1 NE

Preverjanje pravilnega izpolnjevanja dokumentacije o pregledih

1 DA O NE

DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI

Postopek rednega pregleda mora biti skladen z vsemi tockami. V nasprotnem primeru je treba sidriS€e zamenjati.

INFORMACIJE O NAMESTITVI/PREGLEDU

PROIZVAJALEC
DELTA PLUS GROUP

ZNAMKA:

STEVILKA MODELA SIDRISCA:

VRSTA SIDRISCA:

STEVILKA SERIJE:

NASLOV NAMESTITVE:

MESTO NAMESTITVE:

IME OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

IME PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

NASLOV PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

PROIZVAJALCI:

PROIZVODI:

PRITRDILNI ELEMENTI
STEVILKE MODELOV IN STEVILKE SERIJ:

DOVOLJENA NATEZNA IN PRECNA OBREMENITEV:

NACRT NAMESTITVE (dodaite ustrezne informaciie za uporabnike, kot so mesta sidrnih tock, kar je lahko uporabno v primeru snega):

IZJAVA OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

pravilno mesto in usmerjenost)

Sidrisce je bilo names&eno v skladu z navodili proizvajalca O DA 0 NE
Sidrisce je bilo nameseno v skladu z naértom namestitve [ DA O NE
SidriS¢e je bilo pritrjeno v skladu z navedenimi zahtevami (na primer Stevilo vijakov, ustrezni materiali, DA 0 NE

Sidri$ce je bilo nameséeno v konstrukcijo, ki ustreza zahtevam

O DA O NE

Sidrisce je bilo usposobljeno za uporabo v skladu z navodili proizvajalca

O DA O NE

Ob namestitvi so bili izdelani slikovni materiali, zlasti za dele, kjer pritrdilni elementi in konstrukcija po
namestitvi niso ve€ vidni

O DA O NE

KOMENTARJI in OPOMBE:

PODPIS:

Te informacije morajo biti pritrjene na stavbo, tako da so dostopne in vidne vsem (na primer na to¢ki dostopa do strehe). Dokumentacijo o

namestitvi je treba po uporabi vrniti uporabniku. Dokumentacijo je treba shraniti za naslednje preglede sidriS¢a.
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DOKUMENTATION FOR INSTALLATION och REGELBUNDEN KONTROLL SV

Forankringsenheten bor endast installeras av behérig person eller organsisation. Installationen bér kontrolleras pa lampligt sétt, t ex genom
beréakning eller provning.

Om markningen av foérankringsenheten inte ar tillganglig efter installation, ytterligare markning nara enheten rekommenderas enligt basmaterialets
lamplighet, strukturell forankring eller fastedel i forekommande fall, genom att ta hansyn till belastningar som registrerats pa forankringsenhet under
dynamisk styrka och integritetstester.

For anordningar med en forankring av typ B ar det ett maste att forankringen &r stabil. For att sakerstalla att anordningens forankring ar stabil ska
man félja anvandningsinstruktionerna som medfdljer.

RIKTLINJER FOR FORFARANDE FOR REGELBUNDEN KONTROLL AV FORANKRINGSENHETEN

Tillo&nag till dokumentation fér installation [1JA [1INGEN
Underso6kning av installationsdokumentation och tidigare inspektioner [1JA [0 INGEN
Uppgifter om tillverkaren. JJA [ INGEN
Visuell granskning av enheten JJA ] INGEN
Undersokning av korrosion pd metalldelen (om den finns) 1JA [1INGEN
Undersokning av integritet av textildelen (om den finns) JJA [1INGEN
Undersokning av slitage av enheten och dess delar JJA [1INGEN
Undersékning av férekomsten av deformation eller fel [1JA [1INGEN
Undersokning av franvaro av skarande kanter eller farliga situationer fér enheten JJA [1INGEN
Underso6kning av fixering- och monteringsstruktur JJA 1 INGEN
Undersokning av hallfasthet enligt tillverkarens uppaifter med hjélp av angivna tester [1JA [0 INGEN
Unders6kning av markning (lasbarhet och integritet) JJA 1 INGEN
Fylla i dokumentet for rergelbunden kontroll pa rétt séatt JJA [1INGEN

Forfarandet for den regelbundna kontrollen skall uppfyllas i alla dess punkter. Annars maste ni ga vidare med byte av
forankringsenheten.

DOKUMENTATION FOR INSTALLATION
INFORMATION OM INSTALLATION/ KONTROLL DELTA DL S OUP

VARUMARKE:

MODELLKOD FOR ENHETEN:

TYP AV FORANKRINGSENHET:

PARTINUMMER:

ADRESS FOR INSTALLATIONEN:

STAD FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA DEN SOM ANSVARAR FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA INSTALLATIONSFORETAGET:

ADRESS FOR INSTALLATIONSFORETAGET:

TILLVERKARE:

PRODUKTER:

FASTSATTNINGSDELAR
MODELLKODER OCH PARTINUMMER:

TILLATNA DRAG- OCH TVARKRAFTER:

SCHEMA FOR INSTALLATION (lagga till relavant information fér anvandaren som t.ex. placeringen av férankringspunkterna, relevanta vid

sno):
FORKLARINGAR GIVNA AV INSTALLATOREN:
Forankringsenheten installerades i enlighet med tillverkarens instruktioner JJA 1 INGEN
Férankringsenheten genomférdes enligt planen JJA ] INGEN
Forankringsenheten fastsattes som angivet (dvs. antal bultar, ratt material, rétt position/ lage) JJA 1 INGEN
Forankringsenheten fastsattes i det angivna underlagsmaterialet JJA [1INGEN
Forankringsenheten togs i drift i enlighet med tillverkarens information JJA [1INGEN
Forankringsenheten installerades med information / dokumentation med bilder, sarskilt dar infastningar och

: . N . ) O JA [0 INGEN
det underliggande underlaget inte l&ngre syns efter avslutad installation

KOMMENTAR OCH ANTECKNINGAR: UNDERSKRIFT:

Denna information bor anbringas pa byggnaden s att den ar synlig eller tillganglig for alla (t.ex. vid takets atkomstpunkten). Efter
installationen ska kopior av den dokumentation for installationen éverlamnas till anvandaren. Denna dokumentation ska forvaras i
byggnaden for senare kontroller av forankringsenheten.
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INSTALLATIONS- og PERIODISK UNDERSPGELSESDOKUMENTATION DA

Forankringsanordningen ma udelukkende installeres af kompetente personer eller organisationer. Installationen skal kontrolleres pa relevant made,
det vil sige med beregninger eller tests.

Hvis maerkningen pa forankringsanordningen ikke er tilgaengelig efter installation, anbefales en ekstra maerkning ved anordningen: Der, hvor det er
muligt pa basis for materiellet, vaertsstrukturen eller fastgarelsen. Maerkningen skal angive de registrerede modstande fra de dynamiske og statiske
tests, der er udfgrt pa forankringsanordningen.

For forankringsanordninger af type B er det obligatorisk, at forankringsanordningen skal veere stabil. For at sikre forankringsanordningens stabilitet
henvises der til anordningens brugsanvisning.

PROCEDUREVEJLEDNING FOR PERIODISK UNDERSYGELSE AF FORANKRINGSANORDNINGEN

Tilgeengelighed af installationsdokumentation [1JA 1 NEJ
Undersgaelse af dokumentation for installation og forudgdende inspektioner 0JA 1 NEJ
Identifikation af fabrikanten OJA [1NEJ
Visuel inspektion af anordningen JJA [ NEJ
Kontrol af korrosion p& metaldele (i pAkommende tilfselde) OJA 1 NEJ
Undersggelse af tekstildelene (i pdkommende tilfeelde) OJA [0 NEJ
Kontrol af slid p& anordningen og dens elementer OJA [0 NEJ
Sa@aning efter deformationer eller uregelmaessigheder [1JA 1 NEJ
Kontrollér, at der ikke er skarpe kanter eller elementer, der kan nedbryde anordningen JJA [ NEJ
Undersggelse af veertsstrukturen og fastggrelsen OJA [0 NEJ
Kontrol af modstanden ved hjeelp af de tests, der er angivet i fabrikantens instruktioner OJA 1 NEJ
Kontrol af maerkning (leeselighed og integritet) OJA 1 NEJ
Kontrol af korrekt udfyldelse af undersggelsesdokumentationen JJA [ NEJ

Proceduren for periodisk inspektion skal veere i overensstemmelse pa alle punkter. | modsat fald skal forankringsanordningen udskiftes.
INSTALLATIONSDOKUMENTATION
FABRIKANT

INSTALLATIONS/UNDERS@GELSESINFORMATION DELTA PLUS GROUP

MAERKE:

MODELKODE FOR ANORDNINGEN:

TYPE AF FORANKRINGSANORDNINGEN:

PARTINUMMER:

INSTALLATIONENS ADRESSE:

INSTALLATIONSSTED:

NAVN PA DEN PERSON, DER HAR ANSVARET FOR INSTALLATIONEN:

NAVN PA INSTALLATIONSFIRMAET:

ADRESSE PA INSTALLATIONSFIRMAET:

FABRIKANTER:

PRODUKTER:

FASTGYRELSESELEMENTER
MODELKODER OG PARTINUMRE:

TILLADT TRAK- OG TVARKRAFT:

INSTALLATIONSTEGNING (tilfgj relevante oplysninger til brugeren som f.eks. placering af forankringspunkter, som er relevant i tilfeelde af

she):

INSTALLATORENS DEKLARATIONER:

Forankringsanordningen er installeret ifglge fabrikantens vejledning JJA [ NEJ
Forankringsanordningen er placeret i henhold til installationstegningen JJA [0 NEJ

Forankringsanordningen er fastgjort i henhold til det specificerede (f.eks. antal bolte, korrekte materialer,
korrekt placering og position)

Forankringsanordningen er fastgjort i det specificerede substrat JJA [ NEJ
Forankringsanordningen er idriftsat ifglge fabrikantens vejledning JJA [0 NEJ
Forankringsanordningen er installeret med fotodokumentation, szerlig hvad angar fastgerelser og de 7 JA [J NEJ
substrater, der ikke er synlige efter installationens feerdiggarelse.

KOMMENTARER og NOTER: UNDERSKRIFT:

O JA O NEJ

Denne information skal vaere synlig pa bygningen for at veere til rAdighed og synlig for alle (for eksempel ved adgang til taget). Efter
installation skal installationsdokumentationen gives til brugeren. Denne dokumentation skal opbevares til efterfglgende inspektioner af
forankringsanordningen.
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ASENNUSASIAKIRJAT JA MAARAAIKAISTARKASTUS Fi

Ankkurointilaitteet saa asentaa vain pateva henkild, tai toimivaltaiset yritykset. Asennus on tarkastettava asianmukaisesti, esimerkiksi
laskennallisesti tai testaamalla.

Jos ankkurointilaitteen merkinta ei ole kaytettéavissa asennuksen jalkeen, lisémerkintdd ankkurointilaitteen lahella suositellaan pohjamateriaalin,
rakenneankkurin tai kiinnityselementin sopivuudesta riippuen tarvittaessa, ottamalla huomioon ankkurointilaitteessa olevat kuormat dynaamisen
lujuuden ja eheystestien aikana.

Vakaudella on erittéin suuri merkitys tyypin B ankkurointilaitteissa. Katso ankkurointilaitteen kayttéohjeista toimenpiteet vakauden varmistamiseksi.
KIINNITYSLAITTEIDEN AJOITTAISTEN TARKASTUSMENETELMIEN OHJEISTUS

Asennusasiakirjojen saatavuus O KYLLA [ El
Asennusasiakirjan tarkastelu ja aikaisemmat tarkastukset O KYLLA [ El
Valmistajan tunnistetiedot O KYLLA [JEI
Laitteen visuaalinen tarkastus O KYLLA [JEI
Metalliosissa olevan korroosion tarkastaminen (jos esiintyy) O KYLLA [ EI
Tekstiiliosien eheyden tarkastaminen (jos esiintyy) O KYLLA [JEI
Laitteen ja sen osien kulumisen tarkastaminen O KYLLA [JEI
Muodonmuutosten tai poikkeavuuksien tarkastaminen O KYLLA [ El
Laitteen tarkastaminen terdvien reunoijen tai vaarallisten tilanteiden osalta O KYLLA [JEI
Rakenteen kiinnittdmisen ja asennuksen tarkastus O KYLLA [ EI
Kestévyyden tarkastaminen valmistajan tietojen mukaan kokeiden avulla O KYLLA [ El
Merkintdjen tarkastus (luettavuus ja eheys) O KYLLA [JEI
Maaraaikaistarkastuksen asiakirjan asianmukainen tayttaminen O KYLLA [JEI

Maaraaikaistarkastuksen menettelyn on taytyttéava kaikissa kohdissa. Muussa tapauksessa ankkurointilaite on vaihdettava.
TIETOA ASENNUKSESTA/TARKASTUKSESTA

INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION

VALMISTAJA
DELTA PLUS GROUP

TAVARAMERKKI:

LAITTEEN MALLIKOODI:

ANKKUROINTILAITTEEN TYYPPI:

ERANUMERO:

ASENNUKSEN OSOITE:

ASENNUSPAIKKA:

ASENNUKSESTA VASTUUSSA OLEVAN HENKILON NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN OSOITE:

VALMISTAJAT:

TUOTTEET:

KINNITYSTARVIKKEET
MALLIKOODIT JA ERANUMEROT:

SALLITUT VETO- JA POIKITTAISVOIMAT:
KAAVAMAINEN ASENNUSSUUNNITELMA (lisda asianmukaiset kayttajatiedot, kuten missa kiinnityskohdat sijaitsevat, tarvittavat esim jos

lunta):

ASENTAJAN ANTAMAT LAUSUNNOT: _
Ankkurointilaite on asennettu valmistajan ohjeiden mukaisesti OKYLLA [EI
Ankkurointilaite on valmistettu suunnitelman mukaisesti [1KYLLA []EI

Ankkurointilaite oli kiinnitetty erittelyn mukaisesti (esim pulttien maara, oikeat materiaalit, oikea

asento/sijainti) O KYLLA [ EI

Ankkurointilaite kiinnitettiin sille varattuun alustaan | KYLLA 1 El
Ankkurointilaite otettiin kaytt66n valmistajan tietojen mukaisesti OKYLLA [EI
Ankkurointilaitteen mukana toimitettiin valokuvatiedot/asiakirjat, erityisesti missa kiinnikkeet ja pohjan CJKYLLA [JEI
alusta eivat enaa nady asennuksen jalkeen

KOMMENTIT JA HUOMAUTUKSET: ALLEKIRJOITUS:

Tama suunnitelma olisi kiinnitettdva rakennukseen niin, etta se nakyy tai on kaikkien saatavilla (esimerkiksi katon rajassa). Asennuksen
jalkeen asennusasiakirjojen jaljennokset on luovutettava kayttajalle. Nama asiakirjat on sailytettva rakennuksessa ankkurointilaitteen
myohempaa tarkastusta varten.
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DOKUMENTACIA O MONTAZI A PRAVIDELNYCH TESTOCH SK

Kotviaci systém smu montovat iba kompetentné osoby alebo organizacie. Montaz sa musi overit vhodnym spbésobom, teda na zaklade vypoctov
alebo testov.

AK nie je oznacenie kotviaceho systému po montazi pristupné, do blizkosti systému sa odporuc¢a umiestnit dopinkové oznacenie: tam, kde je to
mozné na zakladnu kon$trukciu, montaznu konstrukciu alebo na upevnovacie prvky. Oznacenie musi obsahovat odolnost zistenu pocas
dynamickych a statickych testov vykonanych na kotviacom systéme.

Pri kotviacich zariadeniach typu B, je nevyhnutné, aby bolo kotviace zariadenie stabilné. Pri zaruovani stability kotviaceho zariadenia postupujte
podla navodu na pouZzitie zariadenia.

SPRIEVODCA PRAVIDELNYMI TESTAMI KOTVIACEHO SYSTEMU

Dostupnost montaznej dokumentacie 1 ANO [1NIE
Testy uvedené v montaznej dokumentacii a vyplyvaijuce z predchadzaijlcich kontrol 1 ANO 1 NIE
Identifikacia vyrobcu ] ANO [ NIE
Vizualna kontrola systému 1 ANO O NIE
Kontrola korézie kovovych komponentov (v pripade potreby) 1 ANO 1 NIE
Test stavu textiinych komponentov (v pripade potreby) 1 ANO O NIE
Kontrola opotrebovania systému a jeho komponentov ] ANO I NIE
Zistovanie deformacii alebo anomalii 1 ANO [1NIE
Skontroluite, i sa nevyskytuju ostré hrany alebo komponenty, ktoré by mohli systém poskodit’ 0 ANO O NIE
Test montaznej konstrukcie a upevnovacich prvkov 0 ANO [ NIE
Kontrola odolnosti pomocou testovacich prostriedkov uvedenych v pokynoch vyrobcu 1 ANO [1NIE
Kontrola oznacéenia (Citatelnost a celistvost) 1 ANO O NIE
Kontrola spravnosti vyplnenia testovacej dokumentacie ] ANO I NIE

Postup pri pravidelnych kontrolach musi byt v stlade so vSetkymi poziadavkami. V opaénom pripade je potrebné kotviaci systém

vymenit.

MONTAZNA DOKUMENTACIA _

< ;. VYROBCA

INFORMACIE O MONTAZI/TESTOCH DELTA PLUS GROUP
ZNACKA:

KOD MODELU SYSTEMU:

TYP KOTVIACEHO SYSTEMU:

CISLO SARZE:

ADRESA MONTAZE:

MIESTO MONTAZE:

MENO OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA MONTAZ:

NAZOV MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

ADRESA MONTAZNEJ SPOLOCNOST!:

VYROBCOVIA:

VYROBKY:

UPEVNOVACIE PRVKY
KODY MODELU A CiSLA SARZI:

POVOLENA NAPINACIA A TRANSVERZALNA SILA:

MONTAZNA SCHEMA (pridajte informacie ddleZité pre pouZivatela, ako napriklad miesta umiestnenia kotviacich bodov, déleZité v pripade

Snehu)': _

VYHLASENIA MONTAZNEHO TECHNIKA:

Kotviaci systém bol namontovany v sulade s pokynmi vyrobcu 1 ANO 1 NIE
Kotviaci systém bol umiestneny v stlade s montaZznou schémou 1 ANO 1 NIE

Kotviaci systém bol upevneny v sulade s prisluSnymi Specifikaciami (napriklad pocet svornikov, ] ANO ] NIE
spravne materidly, spravne umiestnenie a poloha)

Kotviaci systém bol upevneny do Specifikovanej podlozky 1 ANO 1 NIE
Kotviaci systém bol uvedeny do prevadzky v silade s pokynmi vyrobcu 1 ANO 1 NIE
Pri montazi kotviaceho systému bola vypracovana fotograficka dokumentacia, najma v pripade, ak po 00 ANO 0 NIE
ukonéeni montaze nie su viditelné upevnovacie prvky a podlozky
KOMENTARE a POZNAMKY: PODPIS:

Tato informacia musi byt vyvesena na budove, aby bola viditelna a k dispozicii pre vSetkych (napriklad pri vstupe na strechu). Montazna
dokumentacia sa musi po montaze odovzdat' pouzivatelovi. Tuto dokumentaciu je potrebné si uschovat pre nasledujice kontroly
kotviaceho systému.
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PAIGALDUS- JA PERIOODILISE KONTROLLI DOKUMENDID ET

Ankurdusseadet tohivad paigaldada ainult padevad isikud ja asutused. Paigaldust peab olema nduetekohaselt kontrollitud, see téhendab
kalkulatsioonide vdi katsete abil.

Kui parast ankurdusseadme paigaldamist ei ole seadme mérgistus enam néhtaval, siis on soovitatav panna lisamargistus seadme I&éhedusse: sinna,
kus vdimalik pShimaterjalide, vastuvétva struktuuri vdi kinnituse peale. Méargistusel peavad olema margitud ankurdusseadmel tehtud diinaamiliste
ja staatiliste katsete kaigus registreeritud vastupidavused.

B-tllpi ankurdusseadmete puhul peab ankurdusseade olema tingimata stabiilne. Ankurdusseadme stabiilsuse tagamiseks lahtuge seadme
kasutusjuhendist.

ANKURDUSSEADME PERIOODILISE KONTROLLI PROTSEDUURI JUHEND

Paigaldusdokumentide kattesaadavus [1JAH [1El
Paigaldusdokumentide ja eelnevate llevaatuste kontrollimine 1 JAH 1 El
Tootja nimi 1 JAH O El
Seadme visuaalne kontrollimine 1 JAH O El
Kontrollimine, kas metallosad ei ole korrodeerunud (vajaduse korral) 1 JAH 1 El
Tekstiilosade seisukorra kontrollimine (vajaduse korral) 0 JAH O El
Seadme ja selle elementide kulumise kontrollimine 0 JAH O El
Deformatsioonide véi anomaaliate otsimine [1JAH 1 El
Kontrollige, et ei oleks teravaid servi v4i elemente, mis voiksid seadet kahjustada 0 JAH 1 El
Vastuvdtva ja kinnitusstruktuuri kontrollimine 0 JAH 1 El
Vastupidavuse kontrollimine tootja juhendis méargitud katsevahendite abil 1 JAH 1 El
Margistuse kontrollimine (loetavus ja terviklikkus) OJAH [ El
Kontrollimine, kas kontrollidokumendid on digesti taidetud O JAH O El
Perioodilise Ulevaatuse protseduur peab olema kdikides punktides nduetele vastav. Vastasel juhul tuleb ankurdusseade vélja vahetada.
PAIGALDUSDOKUMENDID
TOOTJA

PAIGALDUS/KONTROLLIINFO DELTA PLUS GROUP
MARK:
SEADME MUDELI KOOD:
ANKURDUSSEADME TUUP:
PARTII NUMBER:
PAIGALDUSAADRESS:
PAIGALDUSKOHT:
PAIGALDUSE EEST VASTUTAVA ISIKU NIMI:
PAIGALDANUD ARIUHINGU NIMI:
PAIGALDANUD ARIUHINGU AADRESS:

TOOTJAD:

TOOTED:
KINNITUSELEMENDID

MUDELI KOODID JA PARTII NUMBRID:

LUBATUD TOMBE- JA POIKJOUD:
PAIGALDUSSKEEM (lisage kasutajale olulist infot, nagu ankurduspunkti asukoht, oluline lume korral):
PAIGALDAJA DEKLARATSIOON:
Ankurdusseade on paigaldatud tootja juhiste jarqi 1 JAH 1 El
Ankurdusseade on asetatud paigaldusskeemi jarqi 1 JAH 1 El
Ankurdusseade on kinnitatud spetsifikatsiooni jargi (néiteks poltide arv, diged materjalid, dige asukoht JAH El
ja asend) O O
Ankurdusseade on kinnitatud juhendis margitud aluspinnale 1 JAH 1 El
Ankurdusseade on kasutusele vdetud tootja juhiste jargi 1 JAH 1 El
Ankurdusseadme paigaldamisel koostati fotodokumendid, eriti juhul, kus parast paigaldamist ei ole [ JAH O El
kinnitused ja aluspind enam nahtaval
MARKUSED ja MARKMED: ALLKIRI:

See info tuleb hoone peale vélja panna, et see oleks kdikidele kattesaadav ja néhtaval (néiteks katusele péasu kohas). Parast seadme
paigaldamist tuleb paigaldusdokumendid kasutajale tle anda. Dokumendid tuleb alles hoida ankurdusseadme edasiste llevaatuste
jaoks.
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OOKYMEHTALINA MO MOHTAXY v NEPUOOANYECKOMY KOHTPOIIIO RU

MoHTax aHKepPHOro yCTPOMCTBA AOMKHbI BbIMOMHATL TOMbKO CNEeUUanucTbl Unu opraHusaumm, obnagaroLime CoOTBETCTBYHOLEN KBanupmkaumei n
KomneTeHumeln. KoppekTHOCTb MOHTaXa HeobxoanMO NPOBEPATb MyTEM pacyETOB UMW UCTIbITAHWN.

Ecnu nocne moHTaxa mMapkvMpoBKa aHKEpPHOro YCTpoWcTBa nepectaéT ObiTb AOCTYNHOW (BMAMMOWM), PEKOMEHAYETCS HAHEeCTW AOMOMHUTENbHYH
MapKMUPOBKY PSIAOM C aHKEPHbIM YCTPOMUCTBOM: MO BO3MOXHOCTM Ha 6a3oBble MaTepuaribl, ONOPHYH KOHCTPYKLMIO WU Ha KPENEXHBIA 3NIEMEHT.
MapkupoBka gorkHa cogepxaTb AaHHble MO Harpy3kam, NMPUIIOKEHHbIM Ha aHKepHOe YCTPOMCTBO BO BPeMS AMHAMWYECKMX U CTaTUYECKMX
MCMbITAHWNA.

[ns aHKepHbIX yCcTpoWCTB TMna B obsidatenbHbM TpeboBaHWEM SIBNSIETCS YCTOMYMBOCTb aHKepHOro ycTtpounctea. ObecnevyeHne yCTonuMBOCTU
aHKepHOro YCTPOMCTBa CM. B MHCTPYKLMSAX MO 3KCMnyaTauum JaHHOTO YCTPOMCTBA.

PYKOBOACTBO NO NPOBEAEHUIO NEPUOONYECKOIO KOHTPONA AHKEPHOIO YCTPOUCTBA

Hanunyme AoKyMeHTauUnmn no MOHTaxy 1 0A [1HET
MNpoBepka JOKYMEHTALMM MO MOHTaXY W NPeablayLINM UHCNEKUMAM O 4A 1 HET
NoeHTUdnKaumnoHHble AaHHbIE NPOM3BOANTENS O 0A [J HET
Bu3ayanbHbI OCMOTP YCTPOWCTBA O 0A [1HET
KoHTponb MeTannuyeckux aetanen (Ecnv ectb) Ha NpeaMeT KOpPo3um 1 0A [1HET
KOHTpONb COCTOSAHUSI TEKCTUIBHbIX SNIEMEHTOB (ECINN ECTb) O 0A [1HET
KoHTponb YCTPONCTBA M €0 31IEMEHTOB Ha NPEeAMET U3Hoca O 0A [ HET
KOHTponb Ha Hanuyue aecdopmaunm nnv OTKNOHEHWUN 1 0A [1HET
KoHTponb Ha OTCYTCTBME OCTPbIX KPaéB UNN SIEMEHTOB, KOTOPbIE MOIYT NOBPEAUTb YCTPOUCTBO O dA O HET
KOHTpONb ONOPHOWM KOHCTPYKLIMM U KPENEXHBIX 31EMEHTOB O dA O HET
KoOHTponb NPOYHOCTU MNYTEM UCMLITAHWUN, YKAa3aHHbIX B MHCTPYKLIMAX NPOM3BOANTENS O 4A 1 HET
KoHTponb MapkMpoBKM Ha NpeameT yaobounTaeMoCcTu U LIeNOCTHOCTHU O 0A [ HET
KOHTpONb NpaBUNbHOCTY 3aNONHEHNA NHCNEKLIMOHHOW AOKYMEHTaLUn O 0A [J HET

I'Ipouenypa nepwoqueCKoﬁ MHCNeKUMn OoJmkKHa COOTBETCTBOBATL BCEM MYyHKTaM. B NPOTUBHOM Cly4Yae aHkepHoe yCTpOI;ICTBO
HeobX0AMMO 3aMeHUTb.

OKYMEHTALIUA MO MOHTAXY
WH®OPMALIUA NO MOHTAXY / KOHTPONIO DEE?K]%?SQV&TIESBP

TOPIrOBAA MAPKA:

KO MOLEJNIN YCTPOVCTBA:

TWMN AHKEPHOIO YCTPOWCTBA:

HOMEP MAPTUW:

ALLPEC MOHTAXA YCTPONCTBA:

MECTO MOHTAXA YCTPOWCTBA:

N.®. OTBETCTBEHHOIO 3A MOHTAX:

HA3BAHWE KOMMNAHWW, OCYLLECTBAIOWEN MOHTAX:

ALIPEC KOMMNAHWW, OCYLLECTBNAIOLWEN MOHTAX:

NPOU3BOOUTENN:

NPOAYKUWNA:

KPEMEXHbIE 3NIEMEHTbI
KoZbl MOLENEW N HOMEPA MAPTUI:

AOONMYCTUMbIE PACTAMMBAIOLLEE W MOMEPEYHOE YCUINNA:

CXEMA MOHTAXA YCTPOMUCTBA (006aBuTb peneBaHTHYI0 MHAOPMALMIO ANst NOSb3oBaTeNs: Hanpumep, rae pacronoxXeHbl aHKepHbIE
TOYKMW, peneBaHTHbIE B Crly4ae cHera):

OEKNAPALUUN MOHTAXHUKA:

AHKEPHOE YCTPOWCTBO YCTAHOBIEHO B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMAMU NPOU3BOANTENS 10A [1HET
AHKEepHOe YCTPOWCTBO PACMONOXEHO B COOTBETCTBUM CO CXEMOW MOHTaxa 1 0A 1 HET
AHKEpHOE YCTPOWCTBO 3aKpEMNEHO B COOTBETCTBUM C MPEeAnucaHusiMmn (Hanpumep, 4ucrno 6onTos, 0 OA O HET
yKkasaHHble MaTepuarbl, KOPPEKTHLIE MECTO U MOMOXEHUE)

AHKEPHOE YCTPOWCTBO 3aKpENIEHO Ha NPeANNCHIBAEMOWN NOASIOXKKE 1 OA [1HET
AHKEPHOE YCTPONCTBO BBEAEHO B 3KCM/yaTaLMIO COMMacHO MHCTPYKUMSM NPOM3BOAUTENS 1 OA [1HET
MoHTaX aHKepHOro yCTpoWcTBa AOKyMeHTMpyeTcs coTomatepmanamu. Ocoboe BHMMaHue npu

doTorpacdmpoBaHn yaensieTcss KPenéxHbIM 3fIeMEeHTaM W MOAMOXKaM, KOTopble Obinn 3aKpbiTbl O oA O HET
(nepectanu 6biTb BUAMMbIMU) MO OKOHYAHUW MOHTaXxa

KOMMEHTAPUU N NMPUMEYAHUA: noanucob:

ﬂaHHy}O I/IHCbOpMaLl,I/HO HeO6X0,EI,I/IMO pa3MecTuTb B/Ha 30aHun, 4YTOObLI OHa bbina AOCTYyMHa KaXxgomy (Hanpmmep, B MeCTe BbIXOo4a Ha
KprIJJy). Mocne moHTaxa OOKYMeHTaLUMo NoO MOHTaXy HeobxoaMmo nepenatb Nonb3oBaTernto. 3Ty AOKyMeHTauuto Heobxoaumo
COXpaHATb And npoBeaeHUA nocnenyrwmnx npoBepoK aHKepHOro yCTpOI7ICTBa.
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MONTAVIMO INSTRUKCIJA IR PERIODINE PRIEZIURA

Tvirtinimo jrenginj gali sumontuoti tik kompetentingi asmenys ar institucijos. Montavimas turi bati atliktas tinkamai, tai yra, pagrjstas skaiciavimais ir
bandymais.

Jei sumontavus tvirtinimo jrenginj néra galimybés naudotis Zenklais, rekomenduojama vadovautis papildomais Zenklais Salia jrenginio: ant jo arba
ant pagrindo paviriaus, tvirtinimo pavir$iaus ar uzsegimo. Zenklai turi nurodyti tvirtinimo jrenginio atsparuma, patikrintg statiniais ir dinaminiais
bandymais.

B tipo inkaravimo jtaisy atveju batina, kad inkaravimo jtaisai baty stabilas. Kaip uztikrinti inkaravimo jrenginio stabiluma, rasite jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

TVIRTINIMO JRENGINIO PERIODINES PRIEZIUROS PROCEDURUY INSTRUKCIJA

LT

Montavimo instrukcijos prieinamumas O TAIP [ NE
Montavimo dokumentacijos ir ankstesniy patikrinimy perzidra [1TAIP [ NE
Gamintojo identifikacija O TAIP O NE
Vizuali prietaiso apziira O TAIP O NE
Metaliniy daliy (jei yra) korozijos kontrolé O TAIP [ NE
Tekstilés daliy (jei yra) biklés nustatymas O TAIP [ NE
Jrenginio ir jo sudedamuyjy daliy nusidévéjimo nustatymas O TAIP O NE
Deformacijy ar anomalijy tyrimas O TAIP [ NE
Patikrinkite ar néra astriy briauny arba medziagy galin€iy sugadinti jrenginj O TAIP [ NE
PavirSiaus, ant kurio tvirtinama, struktdiros ir uzsegimo biklés nustatymas O TAIP [ NE
Atsparumo tikrinimas naudojant bandymuy priemones nurodytus gamintojo instrukcijose [OTAIP M NE
Zenkly kontrolé (jskaitomumas ir vientisumas) O TAIP O NE
Patikrinkite ar tikrinimo dokumentai uzpildyti tinkamai O TAIP O NE

Periodiné patikros proceddra turi atitikti visais punktais. PrieSingu atveju, tvirtinimo jrenginj reikia pakeisti.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

GAMINTOJAS

MONTAVIMO INFORMACIJA / TIKRINIMAS DELTA PLUS GROUP

ZENKLAS:

JRENGINIO MODELIO KODAS:

TVIRTINIMO |JRENGINIO TIPAS:

SERIJOS NUMERIS:

MONTAVIMO ADRESAS:

MONTAVIMO VIETA:

ASMENS, ATSAKINGO UZ MONTAVIMA, PAVARDE:

MONTAVIMA ATLIKUSIOS [MONES PAVADINIMAS:

MONTAVIMO ATLIKUSIOS J]MONES ADRESAS:

GAMINTOJAL:

PRODUKTAI:

TVIRTINIMO ELEMENTAI
MODELIO KODAS IR SERIJOS NUMERIS:

LEIDZIAMOS TEMPIMO IR SKERSINES JEGOS:

MONTAVIMO SCHEMA (jtraukti naudotojui svarbig informacija, tokig kaip tvirtinimo jrenginio tasky vieta, ypa¢ svarbu, esant sniequi):

MONTUOTOJO PARENGTOS ATASKAITOS:

Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema O TAIP [ NE

Tvirtinimo jrenginys buvo pritvirtintas taip, kaip nurodyta (pavyzdziui, varzty skaicius, tinkamos CJTAIP [NE
medziagos, tinkama vieta ir padétis)

Tvirtinimo jrenginys pritvirtintas prie nurodyto substrato O TAIP M NE
Tvirtinimo jrenginys buvo eksplotuojamas pagal gamintojo instrukciias O TAIP [ NE
Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema O TAIP M NE

Montuojant tvirtinimo jrenginj jis buvo fotografuojamas, ypa¢ uzsegimai ir substratai, kurie nebus matomi CJTAIP [NE
montavimo pabaigoje

KOMENTARAI ir PASTABOS: PARASAS:

Si informacija turi biti pateikta ant pastato tam, kad baty prieinama ir matoma visiems (pvz.: prie stogo prieigos). Sumontavus jrenginj
instrukcija turi bati perduota naudotojui. Si instrukcija turi bati saugoma ir naudojama atliekant kitus tvirtinimo jrenginio patikrinimus.
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UZSTADISANAS UN PERIODISKAS PARBAUDES DOKUMENTACIJA

PiedkéSanas ierices uzstadiSana javeic tikai kompetentdm persondm vai organizacijam. Uzstadisana japarbauda atbilstosa veida, t.i.,

veicot aprékinus vai testus.

Ja pieakésanas ierices markéjums péc tas uzstadianas nav pieejams, ir ieteicams pievienot papildu markéjumu pieakésanas ierices
tuvuma, kur tas ir iespéjams: uz pamata materidliem, uz piedkéSanas virsmas vai uz fiksacijas elementiem. Markéjumam janorada

pieakeédanas ierices dinamisko un statisko testu laika uzraditas pretestibas.

B tipa stiprinajuma iericém jabat stabilam. Lai nodroSinatu stiprindjuma ierices stabilitati, vadities péc ierices lietoSanas noradijumiem.

PIEAKESANAS IERICES PERIODISKAS PARBAUDES VADLINIJAS

LV

UzstadiSanas dokumentacijias pieejamiba

UzstadiSanas dokumentaciias un iepriek$éjo kontrolu parbaude

Razotaja identifikacija

lerices vizuala apskate

Metala dalu koroziias kontrole (vajadzibas gadiiuma)

Tekstila dalu stavokla parbaude (vajadzibas gadijuma)

lerices un tas elementu nodiluma parbaude

Parbaude, mekléjot anomalijas un deformaciju

Parbaudit, vai nav asu Skautnu vai citu elementu, kas varétu sabojat ierici

PiestiprinaSanas virsmas un stiprindjuma elementu parbaude

Pretestibas parbaude, izmantojot raZotaija intrukciias minétajos testos noraditos lidzeklus

Markéjuma kontrole (salasamiba un veselums)

Parbauzu dokumentaciias pareizas aizpildiSanas kontrole

OOoopoopooOopoEoQHaQ
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UZSTADISANAS DOKUMENTACIJA

Periodiskas apskates procedurai jabat atbilstoSai visiem punktiem. Pretéja gadijuma, javeic piedkésanas ierices nomaina.

UZSTADISANAS /PARBAUDES INFORMACIJA

RAZOTAJS
DELTA PLUS GROUP

ZIMOLS:

IERICES MODELA KODS:

PIEAKESANAS IERICES VEIDS:

PARTIJAS NUMURS:

UZSTADISANAS ADRESE:

UZSTADISANAS VIETA:

PAR UZSTADISANU ATBILDIGAS PERSONAS VARDS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS NOSAUKUMS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS ADRESE:

RAZOTAJI:

PRODUKTI:

STIPRINAJUMA ELEMENTI
MODELU KODI UN PARTIJAS NUMURI:

PIELAUJAMIE NOSPRIEGOJUMA UN SKERSVIRZIENA SPEKI:

UZSTADISANAS PLANS (pievienot lietotajam nozimigu informaciju, pieméram, pieaké$anas punktu novietojumu, kas ir nozimigi sniega

gadijuma):

UZSTADITAJA SNIEGTIE PAZINOJUMI:

PieakéSanas ierice ir uzstadita saskana ar razotaja instrukcijam O JA [1NE
PieakéSanas ierice ir novietota saskana ar uzstadisanas planu O JA O NE
Pieakesanas ierice ir nostiprinata saskana ar noradijumiem (pieméram, skravju skaits, atbilstoSi 0 JA O] NE
materiali, pareiza lokalizacija un pozicija)

Pieakésanas ierice ir nofikséta uz noraditas virsmas O JA O NE
PiedkéSanas ierice ir nodota lietoSana saskana ar razotaja instrukcijiam O JA [1NE
Pieakesanas ierice ir uzstadita, pievienojot dokumentaciju fotografiju veida, Tpasi gadijumos, kad 7 JA ] NE
stiprindjumi un virsmas péc ierices uzstadiSanas vairs nav redzami.

KOMENTARI UN PIEZIMES: PARAKSTS:

Sai informacijai jaatrodas pie &kas, lai ta bitu visiem pieejama un redzama (pieméram, pie izejas uz jumta). Péc tam, kad ierice ir
uzstadrta, tas uzstadiSanas dokumentacija janodod ierices lietotdjam. ST dokumentacija jaglaba éka pieakésanas Iidzekla turpmakajam

apskatém.
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KURULUM BELGESi ve PEDiYODIK iINCELEME TR

Aski sistemi sadece yetkili kisi ya da kurumlarca kurulmahdir. Kurulum uygun sekilde, yani hesaplamalar ya da testlerle kontrol edilmelidir.
Kurulumdan sonra aski sistemi isaretine ulasilamiyorsa, sistem yakinina ilave bir isaret koyulmasi dnerilir: mimkinse temel malzemeler,
sunucu yap! ya da baglanti lizerine. isaretlemede aski sistemi iizerinde gerceklestirilen dinamik ve statik testler sirasinda kaydedilen
direncler belirtiimelidir.

B tipi ankraj cihazi igin ankraj cihazinin sabit olmasi zorunludur. Ankraj cihazinin sabit olmasini saglamak igin cihazin kullanma talimatlarina

bakin.

ASKI SISTEMi PEDIYODIK INCELEME PROSEDURU KILAVUZU
Kurulum belgelerinin kullanilabilirligi [0 EVET []HAYIR
Onceki denetim ve kurum belgelerinin incelenmesi O EVET [ HAYIR
Uretici tanimlamasi O EVET [ HAYIR
Sistemin g6zle kontroli O EVET [ HAYIR
Metalik bélimlerin korozyon kontrolu (gerektiginde) O EVET [ HAYIR
Dokuma bélimlerin korozyon kontroll (gerektiginde) O EVET [ HAYIR
Sistem ve pargalarinin eskime kontroll O EVET [JHAYIR
Deformasyon ve anormalliklerin arastiriimasi [0 EVET [ HAYIR
Sisteme zarar verme riski bulunan parca ya da sivri kdselerin olmadigindan emin olunmasi O EVET [ HAYIR
Sunucu yap! ve baglantisinin incelenmesi [0 EVET [ HAYIR
imalatgi talimatlariyla belirtilen testler yardimiyla direng kontrolii O EVET [ HAYIR
isaretleme kontrolii (okunurluk ve biitiinliik) O EVET [ HAYIR
inceleme belgelerinin diizgiin doldurulmasinin kontrolii O EVET [ HAYIR

Periyodik denetim prosediri her noktada uygun sekilde yapilmalidir. Aksi halde, aski sisteminin degistirilmesi gerekir.
KURULUM BELGELERI i
IMALATCI

KURULUM BILGILERI / INCELEME DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SISTEMIN MODEL KODU:"

ASKI SISTEMI TiPi:

PARTI NUMARASI:"

KURULUM ADRESI:

KURULUM YERI:

KURULUMDAN SORUMLU KISININ ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADRESI:

IMALATCILAR:

URUNLER:

BAGLANTI ELEMANLARI
MODEL KODLARI VE PARTI NUMARALARI:

iZIN VERILEN GERILIM VE ENINE KUVVET :

KURULUM PLANI (kar yagmasi halinde uygun olan, aski noktalarinin yeri gibi kullanici icin uygun olan bilgilerin ilave edilmesi):
KURULUMCU TARAFINDAN YAPILAN BILDIRIM:

Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére kurulmustur [0 EVET [JHAYIR
Aski sistemi kurulum planina gére konumlandiriimistir [0 EVET [JHAYIR
Aski sistemi belirlenen sekilde tespitlenmistir (6rnedin somun sayisi, dogru malzemeler, dogru yer ve COJEVET [JHAYIR
konumlar)

Aski sistemi belirtilen katmana tespitlenmistir [0 EVET [ HAYIR
Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére devreye alinmistir [0 EVET []HAYIR

Aski sistemi 6zellikle kurulumdan sonra baglanti ve katmanlarin goriilmedigi duruma, fotografik belgeler
olusturularak kurulmustur.
YORUM ve NOTLAR: IMZA:

O EVET [OHAYIR

Bu bilgi herkese agik ve goriinur olmasi igin yapi Gzerinde gorulmelidir (6rnegin tavana erisim). Kurulumdan sonra, kurulum dokiimanlari
kullaniciya verilmelidir. Bu belgeler aski sisteminin gelecek denetimleri icin saklanmalidir.
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OJOKYMEHTALIA MO BCTAHOBJIEHHIO TA NEPIOANYHOMY OrnAny obnAOHAHHA UA

AHKEPHUI NPUCTPI NOBUHEH BCTAHOBMOBATUCH BUKITIOYHO CneLianisoBaHNMK OpraHisauisiMv 4 okpeMmynmMu cneuianictamu. AkicTb BCTaHOBINEHHS
noBMHHa BYTK NepeBipeHa HanexHWM YMHOM, TOGTO, 3a po3paxyHkamu abo BUNPOGYBaHHSMU.

AKLWO MapKyBaHHS aHKepHOro MPWCTPOK MICNA BCTAaHOBMEHHSA BUSBUMOCbL HEOOCTYMHWM, MOPYY i3 MPUCTPOEM PEKOMEHOYETbCH HaHOCUTU
[o[aTKoBe MapKyBaHHS: (e MOXIMBO) Ha OCHOBHUIA KOMMIEKT 06nafaHaHHSA, OCHOBY KpinneHHs abo Ha came KpinneHHs. Ha MapkyBaHHi NOBUHEH
6yTun BkasaHwui onip, 3adpikcoBaHWi Nia Yac AMHAMIYHOTO i CTaTUYHOTO BMNPOBYBaHHSI @aHKEPHOTO NPUCTPOIO.

[na aHkepHux npuctpoiB Tuny B HeobxigHo, W06 aHkepHWi NpucTpii 6yB cTabinbHUm. [nsa 3abe3neyeHHs cTabinbHOCTI aHKEPHOro MPUCTPOLO,
3BEPHITbCA A0 IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii npucTpoto.

IHCTPYKUIA 3 NEPIOANYHOIO KOHTPOIKO 3A CTAHOM AHKEPHOI'O NPUCTPOKO

HasBHicTb AOKYMEHTALLii N0 BCTAHOBMNEHHIO [1TAK [1HI
Ornsag AoKyMeHTauii No BCTAHOBMNEHHIO Ta NONEPEAHIN NepeBipLli. [0 TAK 1 HI
|loeHTUdikaLis BUPobHMKa O TAK O HI
BisyanbHun ornsg npucTpor O TAK O HI
KoHTponb 3a KOpo3ie MeTaneBmnx YacTuH (Npyu Heo6XigHOCTI) [0 TAK 1 HI
Ornsag cTaHy YacTuH 3 TEKCTUNBHOIO MaTepiany (npy HeobXxigHOCTI) [0 TAK [JHI
KOHTpOb 3HOLLYBAHOCTI NPUCTPOIO Ta MOro YacTuUH [0 TAK [ HI
Mowyk gedopmallin Ta BiaxuneHb [1TAK [1HI
MNepeBipka BiACYTHOCTI rocTpux KpaiB abo getanem, Lo MOXYTb NOLIKOANTU MPUCTPIN. O TAK O HI
Ornsag OCHOBM KPINJIEHHSA Ta CaMOr0 KpiniieHHS O TAK O HI
KoHTponb onopy 3a A0NOMOrow TECTIB, BUSHAYEHUX iHCTPYKLISIMW BUPDOOHMKA [1TAK [1HI
EkcnepTtnsa MapkyBaHHS (YMTaAbENbHICTb i LiNiCHICTb) [0 TAK 1 HI
KoHTponb 3a npaBWUibHUM 3aNOBHEHHSAM OOKYMEHTALii 3 NepeBipku [0 TAK JHI
Mpoueaypa nepioanM4HoI NepeBipk1 NOBUHHA BYTK BUKOHAHa Mo BCiM MyHKTaMm. B iHwomy Bunagky, HeobxiaHO nepenTtn Ao 3amiHu
aHKepHOro NpUCTPOIO.
OKYMEHTALIA MO BCTAHOBNEHHKO
BIOOMOCTI MPO BCTAHOBJIEHHA/OMNAQ DELTI?A\MPPPLE);(MBEOUP

TOPIOBA MAPKA:

KOO MOAENI MPUCTPOIO:

B[O AHKEPHOIO NMPUCTPOIO:

HOMEP MAPTI:

APECA BCTAHOBIJIEHHA:

MICLIE BCTAHOBNEHHA:

IM'A OCOBMW, BIAMOBIOAJIbHOI 3A BCTAHOBJIEHHS:

HASBA ®IPMN-YCTAHOBHWKA:

AIPECA ¢IPMN-YCTAHOBHUKA:

BNPOBHWKW:

NPOAOYKT:

OETANI KPINJIEHHA
KOOW MOJES TA HOMEPA MAPTII:

OOMNYCTUMI 3HAYEHHA CUIN HATAMY TA MOMNEPEYHOI CUMNN:

NMNMAH BCTAHOBIJIEHHA (nogaTw iHdopmalito 4na kopuctyBayda: po3TallyBaHHSA BigNOBIAHWX TOYOK KPIiMMEHHs, WO aKTyanbHO Ha
BMNaAOK BUNaAaHHA CHIry):
3AABU YCTAHOBHUKA:

AHKEPHUI NPUCTPIN ByNo BCTAHOBMAEHO 3rifIHO iHCTPYKLIi BUDOOHUKA 1 TAK 1 HI
AHKEPHUI NPUCTPIN ByNo po3TalloBaHO BiAMNOBIAHO A0 NiaHy BCTAHOBMEHHSA [1TAK 1 HI
AHKepPHUI NpUCTpi Byno 3akpinneHo y BiANOBIAHOCTI 3 TUM, LWo 6yno 3a3HaveHo (Hanpuknag: KinbkicTb O TAK O HI
6onTiB, NPaBUINbHI MaTepianu, nokanisais Ta BipHe MOJNTOXEHHSA)

AHKEPHWI NPUCTPIN NPUKPINIIEHNA 00 KOHKPETHOI OCHOBU 1 TAK 1 HI
AHKEPHUI NPUCTPIN BBEAEHO B eKCryaTaLlilo y BiANOBiAHOCTI A0 iHCTPYKLIi BUPOOHUKA [1TAK 1 HI
AHKepHUIi NPUCTPI BCTAHOBMEHN 3@ JOMOMOrO0 CTBOPEHHSI POTOAOKYMEHTIB, 0ocobnunBo, Konu He 0] TAK O HI
BWOHO KPiNfeHb i OCHOB MiCsi BCTAHOBNEHHS

KOMEHTAPI Ta NMPUMITKMU: nianuc:

Lls indbopMmauis noBuHHa BigobpaxaTtucs Ha byaieni 3 MeTol AOCTYNHOCTI Ta BUAMMOCTI AN BCiX (Hanpuknag: Koy Tovka JocTyny
posTalloBaHa Ha gaxy)- icns BCTaHOBMNEHHS, OKYMEHTaLis (Mo BCTaHOBMNEHHIO) HaAAeTbCA KOpUCTyBaYdeBi. [JaHa JOKyMeHTauis
NnoBWHHa 36epiraTnca Ana nofanbLlUMX NePEBIPOK aHKEPHUX NPUCTPOIB.
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INSTALLASJON OG PERIODISK EKSAMEN DOKUMENTASJON NO

Forankringsanordningen ma kun installeres av kompetente personer eller organisasjoner. Installasjonen ma veere riktig verifisert, det vil si
ved beregninger eller tester.

Hvis merkingen av forankringsanordningen ikke er tilgjengelig etter installasjon, anbefales ytterligere merking i naerheten av enheten: der
det er mulig, pd basismaterialer, p4 vertskonstruksjonen eller pa festet. Merkingen skal angi motstandene som er registrert under
dynamiske og statiske tester utfart pa forankringsanordningen.

VEJLEDNING FOR PERIODISK GJENNOMGANG AV FORANKRINGSENHET

Tilgjengelighet av installasjonsdokumentasjon o JA o NEI
Gjennomgang av installasjonsdokumentasjon og tidligere inspeksjoner o JA o NEI
Produsentidentifikasjion o JA o NEI
Visuell inspeksjon av enheten o JA o NEI
Korrosjonskontroll av metalldeler (hvis aktuelt) o JA o NEI
Undersgkelse av tilstanden til tekstildelene (hvis aktuelt) o JA o NEI
Kontrollere slitasjen pd enheten og dens komponenter o JA o NEI
Sk etter deformasjoner eller anomalier o JA o NEI
Siekk at det ikke er skarpe kanter eller elementer som kan skade enheten o JA o NEI
Undersgkelse av vertsstruktur og fiksering o JA o NEI
Kontroll av motstanden ved hjelp av testmidlene som er angitt i produsentens instruksjoner o JA o NEI
Merkekontroll (lesbarhet og integritet) o JA o NEI
Kontroll av korrekt utfylling av eksamensdokumentasjon o JA o NEI

Den periodiske inspeksjonsprosedyren ma samsvare pa alle punkter. Ellers ma forankringsanordningen skiftes ut.
INSTALLASIJONSDOKUMENTASJON

PRODUKSJON
DELTA PLUSS GRUPPE

INSTALLASJON / EKSAMEN INFORMASJON

Merke:

ENHETSMODELSKODE:

TYPE FORANKRINGSENHET:

BATCHNUMMER :

INSTALLASJONSADRESSE:

INSTALLASJONSSTED:

NAVN PA PERSON SOM ER ANSVARLIG FOR INSTALLASJON:

NAVN PA INSTALLASJONSSELSKAPET:

ADRESSE TIL INSTALLASJONSSELSKAPET:

PRODUSENTER:

PRODUKTER:

FESTEELEMENTER
MODELLKODER OG BATCHNUMRE:

AUTORISERT STRENG- OG TRANSVERSALKRAFT:

INSTALLASJONSPLAN (leqg til relevant informasjon for brukeren som plassering av ankerpunkter, relevant ved sngfall):

ERKLARING AV INSTALLAT@REN

Ankeranordning ble installert i henhold til produsentens instruksjoner o JA o NEI
Forankringsanordningen er plassert i henhold til installasjonsplanen o JA o NEI
Forankringsanordningen ble festet i henhold til det som var spesifisert (eksempel antall bolter, riktige 0 JA o NEI
materialer, riktiq plassering og posisjon)

Ankeranordningen er festet i det angitte underlaget o JA o NEI
Ankeranordningen er tatt i bruk i henhold til produsentens anvisninger o JA o NEI
Ankerenheten ble installert for & lage fotografiske dokumenter, spesielt nar festene og underlagene ikke 5 JA o NEI
lenger er synlige etter at installasjonen er fullfart

KOMMENTARER og MERKNADER :

Denne informasjonen ma vises pa bygget for & veere tilgjengelig og synlig for alle (for eksempel ved atkomsten til take?. Etter
installasjonen skal installasjonsdokumentasjonen gis til brukeren. Denne dokumentasjonen ma oppbevares for presentasjon ved
fremtidige inspeksjoner av ankeranordningen
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